I NET, mu rr (26; 


E / 
2" Jaro. ; Z Ne 72.124). 


LA 


REVUO 


Kee" 
er: S 


Internacia monata literatura gazeto 


; 


KUN LA KONSTANTA RUNLABORADO 


de 


D” L. L. ZAMENHOF 


7 Aütaro de la lingvo Esperanto. 


Aŭgusto 1908 


————————— e. —(-»——————————— ememg 


| ENHAVO 

K fron Kk Damemhot Gorjo Dandin mila konfuzita edzo. — Edmond Privat 

f Tous dOl SR: Desmaisons Hi Hc lvikaŭitermesso. = Leopoid Bb: Eent 

| tigo Ep tex Kanipunjo: = Alfred Bader < 3Moruska; == Po de Met Pri fa 
rusan muziko — Fè de Menil < Aimsir arsuki: ='Prederion Pujula Villes ` 
Ebkdtafunidada == Garlo Bourlet : La Joo kongreso = We D 6: Zamenho! . 
Joapondoj; => Bibliografio: = Felietono. 


e 


Librejo HACHETTE KAJ K' 
79, Boulevard Saint-Germain, PARIS, 
KAJ ĜIAJ KORESPONDANTOJ $ 


DANUJO, ANDR-ERED Hiert A SON, Brodzade 35, K/UBENHAYNS — GERMANUJO, ESPERANTO: 
VERLAG MDELER & BOREL. Pritizenstrakso Uo, BERLINO GRANDA BRITUJO; “THE “BRITISH 
ESPERANTO ASSOCIATION, Muŝseŭiŭ Station Duildivgs/'133-0, High Holborn: LONDON W: C- kaj REVIEW 
OY REVIEWS, Mowbrav House; Norfolk street, LONDON W De HISPANUJO, 3. ESPASA É HIJOS 
DIA Ot BEI, Calle: db las Cortes, DARCELONA, “= ITALUJO; R. GIUSTI, 150. Yia- Vittorio Emanuele, 
LIVOÈND: — RUMANUJO; LIBRARIA NOUA CAROL P. SEGAL Cala Vietoriei; 78; BUCURESTI. = 
RUSUJO; M-ARCT, 59. Nowy, Swiat WARSZAWA = SVEDUJO; ESPERANTISTEN; 37; Surbrunns- 
kame, STOERHOLNS = UNUIGITAJ ŜTATOJ; FLEMING H. REVELE COMPANY 198 fiih ` Ayonuo, 

EW-YORK: 


Retai mensurilga 


REDAKCIO 


Ĉefa kunlaboranto. — Dee LAZARO LUDOVIKO ZAMENHOF 
Direktoro. — CARLO BOURLET 
Administracia sekretario. — FELICIEN DE MENIL 
Redakcia sekretario. — HORACE HUET 
Redaktoroj. — CAMILLE AYMONIER, RAOUL BRICARD, 
RENE DE LAJARTE, Dr LEONO “ZAMENHOF. 


Korespondantoj. 


Alĝerio : MAURICE AUBERT. — Aŭstrujo : THEODOR ĈEJKA, OTTO SIMON. 
— Anglujo : H. BOLINGBROKE MUDIE. — Belgujo : RAYMOND VAN MELCKE- 
BEKE. = Bulgarujo ` OREŜKOV. — Ĉilio : Luis E. SEPULVEDA CUADRA. — ~ 
Danujo : FR. DE SKEEL-GIORLING. = Germanujo ` Sino MARIE HANKEL. => Grek- 
ujo : KONSTANTINO KULURI. — Hispanujo : VICENTE INGLADA ORS. — Ital- 
ujo : LUIGI GIAMBENE. — Japanujo ; ISAO C. SAITO, = Litovujo : A. DoM- 


BROVSKI, — Polujo : Jro KsZIMERZ BEIN. — Rusujo : I. OSTROVSKI. = 
Svedujo : P. AHLBERG. — Svisujo (franclingva) : EDMOND PRIVAT; (german-: 
lingva) : F. SCHMID. — Tunizio ï ĈOMBET. — Azia Turkujo : JACQUES 


GUÉRON. = Unuigitaj Ŝtatoj: EpwARp K. HARVEY, 


AVIZO 


Nepresitajn manuskriptojn oni ne rešendas. -- La Redakcio kon- 
servas por si la rajton korekti laŭbezone la manuskriptojn. — Ori- 
ginalaj verkoj estos ĉiam prefere akceptitaj. 

Rajto de represo kaj traduko de ĉiuj artikoloj estas rezervita. 

Ĉion koncernantan la Redakcion oni sendu-al la jena adreso : 


La = HACHETTE ET Cie, 79, Boulevard St- Germain, Paris. 


om ABONAS 


Ste "= Fikado HACHETTE. Xu Ko, 29, boulevard Saint-Germain, 
SC PARIS, unu Tumero 50 Cent, jura. abono” SS h Er. 6 
Danujo. — ANDR.-ERED. HOST X SÒN, ` Bredgade, E “KIŬBENITA VA, : 
i unu numero 50 öre; “jara abono”... oo ego KT. 4,50 ; 
< — kaj Aŭstrajo - Ge 2 `= ESPER ANTO- VERLAG MÖLLER 

=> & BOREL »rinzenstr BERLIN, unu Numero 45" ON jara 
a SE 5 

= THE BRITISH ESPERANTO “ASOCIO ki 
143346, “High. o dej FONON WE Cam > 
; numero 6 pi EE kera Li ë S GIS a 795 
REVIEW VE REVIEW rorfolk- street, 1 Se Ce T: mm umero SCH 
B pent, jara abono- EE 2 e Ee 


ek, Se E 
Ei 


ee Caen. = 16, 
= unu. numero. 60 ON abono sia siao, Go keet S 
Rusujo. MARGOT, 53 Now, Swiat, L.L AW 4, “unu humiero 35 lapo SÉ 

É PRE AE | 
GI Arem 


lan. 1 - ABEBERG ia S 
era A0 Pra = 
4 5 H 


GEORGO DANDIN' 


AŬ 


LA KONFUZITA EDZO 


Komedio en tri aktoj 
DE 


MOLIERE 


AKTO DUA? 
SCENO UNUA. 
KLAŬDINO, LUBIN. 


KtAŬDINO. = Jes, mi luj divenis, ke ĝi cerle venas de vi, kaj ke vi 
ĝin diris al iu, kiu ĉion rakontis al nia maslro. 

Lubin. — Mi ĵuras al vi, mi nur pasante diris pri ĝi unu vorton al 
iu homo, por ke li ne diru, ke li vidis, ke mi eliris el la domo ; 
videble la homoj en liu ĉi lando estas grandaj babiluloj. 

KraAŭpixo. = Efektive, sinjoro la vicgrafo faris bonan elekton, 
prenante vin kiel sian sendaton! li uzas la servon de homo tre 
dube fidinda ! 

Lubin. = Nu, alian fojon mi estos pli ruza kaj mi pli min gardos: 

KLAŭpINO. = Jes, jes, estos la ĝusta tempo. 

Lubin. = Ni ne parolu plu pri tio. Aŭskultu. 

KLAŭŬpINO. — Kion vi volas, ke mi aŭskultu ? 

Lubin. = Turnu iom vian vizaĝon al mi. 

KtAŭpINo. = Nu, kion do vi volas? 

Lupin. = Klaŭdino ! ) 

Kraŭpixo. — Kio? : 

Lusi. = He, he, êu vi ne scias tre bone, kion mi volas diri? 

KLAŬDINO. — Ne. 

Lupin. = Al la diablo! mi vin amas. 

Krtaŭpixo. = Efektive? 
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LUBIN. — Jes, la diablo min prenu ! Vi povas kredi al mi, ĉar mi 


ĝin ĵuras. 


KLAŭŬpINO. = Nu, bone, 

Lupin. — Mi sentas, ke mia tula koro tremas, kiam mi vin 
rigardas. 

KLAŭpiNo. — Mi tre ĝojas. 

LUBIN. — Kiamaniere vi lion faras, ke vi estas liel bela? 

Kvaŭpixo. — Tiel same, kiel faras la aliaj. 

Lupin. = Vidu, oni ne bezonas tiom da ceremonioj : se vi volas, 


vi eslos mia edzino kaj mi estos via edzo; kaj ni ambaŭ estos 
geedzoj. 

KLAŬDINO. — Vi eble estus tiel ĵaluza, kiel nia mastro ? 

Lupin. — Tule ne! 

KzAŭpIxo. — De mia flanko, mi malamas la suspektemajn edzojn ; 
kaj mi volas lian edzon, kiu ne limas ĉion, kiu estus tiom plena de 
konfido al mi kaj tiel cerla pri mia ĉasteco, ke li sen maltrankvileco 
povus min vidi en la mezo de tridek viroj. 

LUBIN. — Bone ! mi eslos tule tia. 

KLAŬDINO. — Ĝi estas la plej malsaĝa afero en la mondo, kiam 
oni ne konfidas al edzino, kaj oni ŝin turmentas. Kaj en efektiveco 
oni ĉe lio nenion gajnas : ĝusle tio devigas nin pensi pri malbono ; 
kaj ofte la edzoj mem, per sia bruego, faras el si tion, kio ili estas. 

Lupin. = Nu, mi donos al vi la liberecon fari ĉion, kio al vi plaĉos. 

Kraŭprxo. = Jen liel oni devas agi, se oni ne volas esti trompata. 
Kiam edzo fidas nian honestecon, ni prenas el la libereco nur tiom, 
kiom ni bezonas ; ĝi estas liel same, kiel kun tiuj, kiuj malfermas 
al ni sian monujon kaj diras al ni: « prenu!» Ni faras el ĝi uzon 
honeste, kaj ni kontentiĝas per tio, kio estas justa. Sed se iu nin 
ĉikanas, ni penas lin londi, kaj ni tute lin ne indulgas. 

LUBIN. — Bone, mi estos el tiuj, kiuj malfermas sian monujon, 
kaj vi bezonas nur edziniĝi kun mi. 

KLAŭDINO. = Bone, bone, ni vidos. 

Lupin. = Venu do ĉi lien, Klaŭdino, 

KrtAŭpixo. = Kion vi volas ? 

LUBIN. — Venu, mi diras al vi. 

KrtAŭpiNo. — Ha, kviele ! Mi ne amas la palpistojn. 

LUBIN. = He, iomete, pro amikeco. 

Kzraüpino. — Lasu min, mi diras al vi; mi ne komprenas ŝercojn. 

LUBIN. — Klaŭdino ! 

KrAŭpixo, repuŝante lin. = He, for! 
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LuBIN. = Ha, kiel kruda vi estas kun homoj! Fi! kiel neĝentila 
ĝi estas liel forpuŝi personojn ! Ĉu vi tule ne hontas esti bela kaj 
ne voli, ke oni vin karesu ? He, lasu do! 


KLAŬDINO. — Mi donos al vi sur la nazon. 

Lupix. = Ho, kia malcedema, kia sovaĝa! Fi ! Estas malbele esti 
tiel kruela ! 

KLAŬDINO. — Vi fariĝas tro libera. 

Lubin. — Kion do ĝi kostos al vi, se vi lasos min iom petoli 
kun vi? 

KLAŭpINO. — Vi devas havi paciencon. 

Lupin. = Nur unu kiseton, partopage de nia edziĝo. 

KLAŭpiyo. = Mi dankas por tio, 

Lusin — Klaŭdino, mi vin pelas, vi ĝin deprenos de la kalkulo. 

KzAŭpixo, — He, certe ne! Mi jam unu fojon enfalis. Adiaŭ ! Iru 


for, kaj diru al sinjoro la vicgrafo, ke mi akurate transdonos lian 
bileton. 

Lubin. — Adiaŭ, sovaĝa belulino ! 

KtAŭpixo. = La vorto montras enamiĝon. 

LUBIN. — Adiaŭ, roko, ŝtono, marmoro, ĉio plej malmola en la 
mondo. 

KLAŭpIXO, sola. = Mi tuj transdonos en la manojn de mia mas- 
trino... Sed jen ŝi venas kun sia edzo ; mi foriĝu kaj atendu, ĝis ŝi 
estos sola. 


SCENO DUA. 
GEORGO DANDIN, ANGELIKO. 


GEORGO DANDIN. — Ne, ne, oni ne trompas min tiel facile ; kaj mi 
nur estas tro cerla, ke tio, kion oni diris al mi, estas vera. Mi havas 
pli bonajn okulojn, ol kiel oni pensas, kaj via galimatio tute min 
ne blindigis. 


SCENO TRIA. 
KLITANDRO, ANGELIKO, GEORGO DANDIN. 


KiITANDRO, aparte, en la profundo de la scenejo. — Ha, jen. ŝi 
estas; sed ŝia edzo estas kune kun ŝi. 

GEORGO DANDIN, ne vidante Klitandron. — Trae. de ĉiuj viaj gri- 
macoj mi vidis la verecon de tio, kion oni diris al mi, kaj kiom 
malmulte da respekto vi havas por la ligo, kiu nin unuigas. (A- 
tandro kaj Angeliko reciproke sin salutas.) Mia Dio, lasu vian: rive- 
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rencon; ne pri lia speco de respekto mi parolas al vi, kaj vi ne 


devas ankoraŭ moki. 


ANGELIKO. — Mi? mi mokas? neniel ! 
GEORGO DANDIN. — Mi scias, kion vi pensas, kaj mi konas... (ATi- 


tandro kaj Angeliko sin denove reciproke salutas.) Denove! Ha, ĉesu 
do fari ŝercojn ! Mi scias tre bone, ke pro via nobeleco vi rigardas 
min, kiel starantan tre malsupre de vi ; sed la respekto, pri kiu mi 
parolas al vi, tule ne koncernas mian personon. Mi parolas pri tiu 
respeklo, kiun vi ŝuldas al ligo tiel eslimeginda, kiel estas la ligo 
de“ edzeco.... (Angeliko faras signon al Klitandro.) Ne levu la ŝul- 
trojn, mi tute ne parolas malsaĝaĵojn. 

ANGELIKO. — Sed kiu levas la ŝultrojn ? 

GEORGO DANDIN. — Mia Dio! Mi vidas tre klare. Mi diras al vi 
ankoraŭ unu fojon, ke la edzeco estas ĉeno, al kiu oni devas rilati 
kun la plej granda respeklo, kaj estas tre malbone, fari el ĝi lian 
uzon, kian vi faras. (Angeliko faras al Klitandro signon per la kapo.) 
Jes, jes, lre malbone de via flanko ; kaj vi tule ne bezonas balanci 
la kapon kaj fari al mi grimacojn. 

ANGELIKO. — Mi? mi ne scias, kion vi volas diri. 

GEORGO DANDIN. — Sed mi lion scias tre bone; kaj vian males- 
timon mi konas..Se mi ne naskiĝis nobelo, almenaŭ mi estas el 
familio, al kiu oni povas fari neniun riproĉon ; kaj la familio de la 
Dandin'oj... | 

KLITANDRO, malantaŭ Angeliko, ne rimarkate de Georgo Dandin. — 
Nur unu vorton ! 

GEORGO DANDIN, ne vidante Klitandron. — Kio? 

ANGELIKO. — Kio? mi nenion diris. (Georgo Dandin. turnas sin 
ĉirkaŭ sian edzinon, kaj Klitandro foriĝas, farante grandan riverencon 


al Georgo Dandin.) 
SCENO KVARA. 


GEORGO DANDIN, ANGELIKO. 


GEORGO DaNDIX. — Jen li vagis ĉirkaŭ vi! 
ANGELIKO. — Nu, ĉu ĝi estas mia kulpo? Kion vi volas, ke mi 


faru kontraŭ tio? 

GEORGO DANDIN. — Mi volas, ke vi faru kontraŭ tio tion, kion 
faras virino, kiu volas plaĉi nur al sia edzo. Kion ajn oni dirus, la 
amistoj altrudas sin nur liam, kiam oni lion akceptas. Ekzislas certa 
dolĉa mieno, kiu ilin altiras, tiel same, kiel la mielo la muŝojn ; sed 
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la honestaj virinoj havas rimedojn, kiuj forpelas ilin tuj en la 
komenco. 

ANGELIKO. — Mi, ilin forpeli! Sed pro kia kaŭzo? Mi tute ne vidas 
en ĝi ian skandalon, se oni min trovas bela; kaj tio faras al mi 
plezuron. 

GEORGO DANDIN. — Jes! Sed kian rolon la edzo povas ludi ĉe tiu 
ĉi amindumado 3 

ANGELIKO. — La rolon de honesta homo, kiu ĝojas, se lia edzino 
estas ŝalala. 

GEORGO Dannin. = Mi vin tre dankas por tio. Ĝi tute ne estas laŭ 
mia guslo; kaj la Dandin'oj tute ne alkutimiĝis al tiu modo. 

ANGELIKO. — Ho, la Dandin'oj alkutimiĝos, se ili volos; ĉar 
miaflanke mi deklaras al vi, ke mi ne havas la intencon forri- 
fuzi la mondon kaj vivante enterigi min en edzon. Kio! ĉar viro 
ekpensas edziĝi kun ni, lial estas necese, ke ĉio finiĝu por ni kaj 
ke ni rompu ĉiujn interrilatojn kun la vivantoj! Ĝi estas mirinda 
afero, tiu tiraneco de sinjoroj la edzoj ; kaj tio al mi plaĉas, ke ili 
volas, ke oni mortu por ĉiuj amuzoj kaj oni vivu nur por ili! Mi 
mokas lion, kaj mi tute ne volas morti tiel juna. 

GEORGO DANDIN. — Tiele do vi plenumas la ŝuldiĝon de la ĵuro, 
kiun vi faris al mi publike? 

ANGELIKO. — Mi? mi ne faris ĝin al vi propavole, vi ĝin elŝiris de. 
mi. Ĉu antaŭ la edziĝo vi demandis pri mia konsento kaj ĉu mi vin 
volas? Vi demandis pri lio nur mian patron kaj mian patrinon ; en 
efektiveco ja nur ili edziĝis kun vi; lial estos bone, se vi ĉiam al 
ili plendos, se oni agas kun vi maljuste. Kio koncernas min, kiu 
tute ne petis vin, ke vi edziĝu kun mi, kaj kiun vi prenis, ne 
demandinte miajn sentojn, mi pretendas, ke mi ne havas la devon 
sklave submeti min al viaj deziroj; kaj mi volas ĝui, mia sinjoro, la 
kelkan nombron da belaj tagoj, kiun donas al mi mia juneco, preni 
al mi la dolĉan liberecon, kiun la aĝo al mi permesas, vidi iom la 
belan societon, kaj gustumi la plezuron aŭdi dolĉajn vortojn, kiujn 
oni diras al mi. Prepariĝu al tio, ke ĝi estu via puno, kaj danku la 
ĉielon, ke mi ne estas kapabla por io pli malbona. 

GEORGO DANDIN. = Jes, tiel vi prenas la aferon! Sed mi estas via 


edzo, kaj mi diras al vi, ke mi tion ne volas. N 
ANGELIKO. = Kaj mi, mi estas via edzino, kaj mi diras al vi, ke 


mi tiel volas. 
Georgo DANDIN, al si mem. — Mi havas grandan deziron. fari 
kompoton el ŝia tuta vizaĝo kaj meti ŝin en tian staton, ke ŝi plu 
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neniam en sia vivo plaĉu al la dirantoj de flataĵoj. Iru, Georgo 
Dandin ; mi ne povus min deteni, kaj estas pli bone forlasi la lokon. 


SCENO KVINA. 
ANGELIKO, KLAŬDINO. 


KLAŭpINO. — Kun malpacienco mi atendis, sinjorino, ke li foriru, 
por ke mi transdonu al vi ĉi tiujn liniojn de tiu, pri kiu vi scias. 

ANGELIKO. — Ni vidu. 

KLAŭpIXO, al si mem. — Kiom mi povas rimarki, tio, kion oni 
skribas al ŝi, ne tre malplaĉas al ŝi, 

ANGELIKO. — Ha, Klaŭdino, kiel ĝentile ĉio estas esprimila en 
tiu ĉi bileto! Kian agrablan manieron la korteguloj havas en ĉiuj 
siaj paroloj kaj en ĉiuj siaj agoj ! Kaj kio estas, en komparo kun ili, 
niaj provinculoj ? 

KLAŭpIXO. — Mi pensas, ke, post kiam vi vidis tiujn, la Dandin'oj 
ne povas plaĉi al vi. È 

ANGELIKO. — Restu ĉi tie, mi iros skribi la respondon. 

KLAŭpINO, sola. — Ŝajnas al mi, ke mi ne bezonas rekomendi al 
ŝi, ke ŝi faru la respondon agrabla. Sed jen.... 


SCENO SESA. 


KLITANDRO, LUBIN, KLAŬDINO. 


KtAŭpixo. — Vere, sinjoro, vi lie prenis al vi lertan komisiulon ! 
KLITANDRO. — Mi ne kuraĝis sendi iun el miaj homoj. Sed, mia 


bona Klaŭdino, mi devas ja rekompenci vin por la bonaj servoj, 
kiujn, kiel mi scias, vi faris al mi. (Zi serĉfosas en sia poŝo.) 
KLAŬDINO. — He, sinjoro, ne estas necese. Vi tute ne bezonas 
fari al vi tiun klopodon; mi faras al vi servojn, ĉar vi ilin meritas, 
kaj mi sentas en mia koro inklinon por vi. 
KLITANDRO, donante monon al Klaŭdino. — Mi vin tre dankas. 
Lues, al Klaŭdino. — Ĉar ni edziĝos, tial donu lion al mi, por 
ke mi ĝin konservu kune kun mia mono. 


LI 
KLAŭpINO. — Mi ĝin konservos por vi tiel same, kiel la kison. 
KLITANDRO, al Klaŭdino. — Diru al mi, ĉu vi transdonis mian 


bileton al via bela mastrino? 

KLAŭpixo. — Jes; ŝi jam skribas respondon al vi. 

Kuranpao. — Sed, Klaŭdino, ĉu ne estas eble, ke mi povu per- 
sone paroli kun ŝi? 
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KLAŬDINO. = Jes; venu kun mi, mi donos al vi la eblon paroli 
kun ŝi. 

KLITANDRO. — Sed ĉu ŝi tion aprobos? kaj ĉu estas nenia risko? 

KLAŭpINo. = Ne, ne! Ŝia edzo ne estas en la loĝejo; kaj krom 


tio ne pri li ŝi devas plej multe zorgi : nur antaŭ siaj gepatroj ŝi 
devas sin gardi; kaj se nur pri ili eslas zorgite, ĉion ceteran oni 
ne bezonas timi. 


KLITANDRO. — Mi lasas min al via gvidado. 
LUBIN, sola. — Al la diablo! Jen saĝan edzinon mi havos! Si 


havas spriton kiel kvar. 


SCENO SEPA. 
GEORGO DANDIN, LUBIN. 


GEORGO DANDIN, al si mem. — Jen estas mia homo de antaŭe, 
Ho, se mi povus ĝin alingi, ke li atestu al la gepatroj tion, kion ili 
ne volas kredi! 

Lusis. = Ha, jen vi estas, sinjoro babilulo, al kiu mi tiel forte 
rekomendis nenion paroli, kaj kiu ĝin tiel forte promesis al mi! Vi 
estas do babilisto, kaj vi luj ĉion transdiras, kion oni diras al vi 
sekrete? 

GEORGO DANDIN. — Mi? 

LUBIN. = Jes, vi ĉion raportis al la edzo, kaj vi estas la kaŭzo 
de tio, ke li faris bruegon. Mi ĝojas, ke mi nun scias, ke vi havas 
tian langon; kaj lio min instruos, ke mi nenion plu diru al vi. 


GEORGO DANDIN. — Aŭskultu, mia amiko... 

LUBIN. — Se vi ne estus babilinta, mi rakontus al vi, kio fariĝas 
en la nuna momento; sed pro puno vi nenion scios. 

GEORGO DANDIN. — Kio? kio do fariĝas? 

Lubin. — Nenio, nenio. Jen kio estas, se oni babilis; vi ne 
sciiĝos eĉ unu vorton, kaj pri la plej interesa parto mi silentos. 

GEORGO DaNpIN. — Haltu do iom. 

LUBIN. — Neniel., i 

GEORGO DANDIN. — Mi volas diri al vi nur unu vorton. 

Lupin. = Ho ne, ho ne! Vi volas eltiri de mi la sekreton. , 

GEORGO DANDIN. — Ne, ne tion. 


LUBIN. — He, vi pensas, ke mi estas malsaĝa! Mi vidas; kion vi 
celas. 

GEORGO DANDIN. — Estas io tute alia. Aŭskultu. 

LuBIN. — Vi nenion atingos. Vi volus, ke mi diru al vi, ke sin- 
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joro la vicgrafo donis monon al Klaŭdino, kaj ke ŝi kondukis lin 
al sia maslrino. Sed mi ne estas tiel malsaĝa. 


GEORGO DAXDIN. = Mi vin pelas! 
LUBIN. — Ne! 

GEORGO DANDIN. — Ni donos al vi.... 
LUBIN. — Mendu-atendu! 


SCENO OKA. 


GEORGO DANDIN, sola. 


A 


Kun ĉi [liu malsaĝulo mi ne povis plenumi la penson, kiun mi 
havis. Sed la nova sciigo, kiu elglitis el lia buŝo, povas fari al mi 
tian saman servon; kaj, se la amisto estas en mia domo, lio donos 
al mi la eblon montriĝi prava en la okuloj de la gepatroj kaj plene 
ilin konvinki pri la senhonteco de ilia filino. La malbono en la 
afero eslas nur lio, ke mi ne scias kiel min aranĝi, ke mi liru pro- 
fiton el liu sciigo. Se mi eniros en mian domon, mi forkurigos la 
sentaŭgulon; kaj kion ajn malhonorigan por mi mi povus vidi per 
miaj propraj okuloj, oni tute ne kredos miajn vorlojn, kaj oni diros 
al mi, ke mi faŭtazias. Aliflanke, se mi venigos la bogepatrojn, ne 
havante la certecon, ke ni trovos en mia domo la amiston, estos 
tiel same, kaj mi refalos en la malbonan staton de antaŭe. Eble 
mi povus senbrue esplori, ĉu li lie estas ankoraŭ? (/ĉigardinte tra 
la truo de la seruro.) Ha! ĉielo! Oni plu ne povas dubi, mi vidis lin 
tra la truo de la seruro. La sorto donas al mi la eblon konfuzi 
miajn homojn; kaj, por kroni la tutan aventuron, ĝi alvenigas en 
la ĝusta momento la juĝantojn, kiujn mi bezonis. 


SCENO NAŬA. 
Sro DE SOTENVILLE, Sino DE SOTENVILLE, GEORGO DANDIN. 


GEoRGO DANDIN. = Nu, vi ne volis kredi al mi antaŭe, kaj via 
filmo venkis; nun mi havas en la mano la eblecon vidigi al vi, kiel 
ŝi min aranĝas; kaj, dank' al Dio, mia malhonoro estas nun tiel 
klara, ke vi ne povos plu dubi pri ĝi. | 

Gr pE SOTENVILLE. = Kiel, mia bofilo! vi ĉiam ankoraŭ ripelas 
lion saman? 

GEORGO DANDIN. — Jes, ĉiam ankoraŭ; kaj neniam mi havis por 
tio tiom da kaŭzo, kiel nun. 

Si" np SOTENVILLE, — Vi denove volas turni al ni la kapon! 
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GEORGO DANDIN. — Jes, sinjorino; kaj kun mia kapo oni agas pli 


malbone. 
S" DE SOTENVILLE. = Ĉu vi neniam laciĝos tedi nin? 
GEORGO DANDIN. = Ne, sed mi forte laciĝas esti moke trompata. 
Si" pe SOTENVILLE. — Ĉu vi neniam volas liberigi vin de viaj 


strangaj pensoj? 

GEORGO DANDIN. = Ne, sinjorino; sed mi tre dezirus liberigi min 
de edzino, kiu min malhonoras. 

Gin pe SOTENVILLE. = Granda Dio! nia bofilo, lernu paroli kon- 


vene. 
S"? pr SOTENVILLE. = Al la diablo! serĉu esprimojn malpli ofend- 


ajn. 
GEORGO DaxpniN. — Kiu perdas, liu ne ridas. 
Sin np SOTENVILLE. = Memoru, ke vi edziĝis kun nobela fraŭlino. 
GEORGO Dannis. = Mi tion memoras sufiĉe, kaj mi ĉiam nur tro 


multe memoros tion. 

S" np SOTENVILLE, = Se vi lion memoras, liam penu paroli pri 
ŝi kun pli da respekto. 

GEORGO DANDIN. — Sed kial ŝi pli ĝuste ne penas agi kun mi 
pli honeste? Kio! ĉar ŝi estas nobelino, ŝi evas havi la liberecon 
fari al mi, kion ŝi volas, kaj mi ne devas kuraĝi eĉ diri vorleton? 

S” pe SOTENVILLE. = Kio do fariĝis al vi, kaj kion vi povas 
diri? Ĉu vi ne vidis hodiaŭ matene, ke ŝi eĉ ne konis tiun, pri kiu 
vi parolis al mi? 

GEORGO DANDIN. — Jes; sed kion vi diros, se mi nun vidigos al 
vi, ke la amisto estas kun ŝi? 

Si"? pe SOTENVILLE. — Kun ŝi? 

Gronn Dannis. = Jes, kun ŝi, kaj en mia domo. 

S"? DE SOTENVILLE. = En via domo? 

GEORGO DANDIN. — Jes, en mia propra domo. 

Si"? DE SOTENVILLE. — Se ĝi estos tiel, ni estos por vi kontraŭ ŝi. 

S" DE SOTENVILLE. = Jes, la honoro de nia familio estas por ni 
pli kara ol ĉio en la mondo; kaj se vi diras la veron, ni malkon- 
fesos en ŝi nian sangon kaj ni forlasos ŝin al via'kolero. 

GEORGO DANDIN. — Vi bezonas nur sekvi min. 

Si px SOTENVILLE. — Gardu vin kontraŭ trompiĝo! 

Sr DE SOTENVILLE. = Ne faru kiel anlaŭe. : 

GEORGO DANDIN. — Mia Dio! Vi luj vidos. (Li montras en direkto 
al Klitandro, kiu elvenas kun Angeliko.) Nu, rigardu, ĉu mi men- 
sogis? 
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SCENO DEKA. 


ANGELIKO, KLITANDRO, KLAŬDINO; Se DE SOTENVILLE, 
Sino DE SOTENVILLE kaj GEORGO DANDIN en la profundo de la scenejo. 


ANGELIKO, al Klitandro. — Adiaŭ! mi timas, ke oni povos vin ĉi 
tie surprizi, kaj mi devas min gardi. 

KLITANDRO. — Promesu do al mi, sinjorino, ke mi povos paroli 
kun vi ĉi tiun nokton. 

ANGELIKO. — Mi penos pri lio. 

GEORGO DANDIN, al gesinjoroj de Sotenville. — Ni alproksimiĝu 
kviete de malantaŭe, kaj ni zorgu, ke oni nin ne vidu. 

KLAŭpINO. — Ha, sinjorino! ĉio estas perdita! Jen estas viaj 
gepatroj en akompano de via edzo. 

KLITANDRO. — Ho, ĉielo! 

ANGELIKO, mallaŭte al Klitandro kaj Klaŭdino. — Tenu vin tule 


trankvile kaj lasu min agi. (Laŭte al Klitandro.) Kio! Vi kuraĝas 
ankoraŭ agi liamaniere post la historio de antaŭe! kaj tiamaniere 
vi kaŝas viajn sentojn! Oni diras al mi, ke vi enamiĝis en min, kaj 
ke vi havas la intencon admonakiri min; mi atestas al vi mian 
indignon, kaj mi klare esprimas al vi miajn pensojn en alesto de 
ĉiuj; vi laŭte neas la aferon kaj donas al mi la vorton, ke vi havas 
nenian penson ofendi min; kaj tamen en liu sama lago vi havas la 
arogantecon veni al mi vizile, diri al mi. ke vi min amas, rakonti 
al mi centon da malsaĝaj. historioj, por konvinki min respondi al 
viaj malkonvenaĵoj, kvazaŭ mi estus tia virino, kiu povas rompi la 
ĵuron de fideleco, kiun mi donis al edzo, kaj iam forkliniĝi de la 
virteco, kiun instruis al mi miaj gepatroj. Se mia patro lion scius, 
li bone instruus al vi provi liajn entreprenojn! Sed honesla virino 
ne amas skandalon, tial mi gardas min ion diri al li; (farinte signon 
al Klaŭdino, ke ŝi alportu bastonon) kaj mi montros al vi, ke 
kvankam mi estas virino, mi havas sufiĉe da kuraĝo, por venĝi 
min mem Dor la ofendoj, kiujn oni faras al mi. Tio, kion vi faris, 
ne eslas ago de nobelo, kaj tial mi traktos vin ankaŭ ne kiel nobelon. 
(Angeliko prenas la bastonon kaj levas ĝin kontraŭ Klitandron, kiu 
forkliniĝas tiamaniere, ke la batoj falas sur Georgon Dandin.) 
KLITANDRO, kriante, kvazaŭ li estus frapita. = Aj! aj! aj! Kviete! 
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SCENO DEK-UNUA. 


Sro DE SOTENVILLE, Sin DE SOTENVILLE, ANGELIKO, 
GEORGO DANDIN, KLAŬDINO. 


kann, — Forte, sinjorino, batu bone! 

ANGELIKO, ŝajnigante, ke ŝi parolas al Klitandro. — Se vi ankoraŭ 
ion havas sur la koro, mi eslas ĉi lie, por respondi al vi. 

KLAŬDINO. — Rimarku ĝin bone, kun kiu vi ludas. 

ANGELIKO, ŝajnigante sin mirigita. — Ha, mia patro, vi estas ĉi 
tie! 

S"? DE SOTENVILLE. — Jes, mia filino; kaj mi vidas, ke koncerne 
la saĝon kaj kuraĝon vi montras vin inda ido de la domo de Soten- 
ville. Venu ĉi lien, alproksimiĝu, ke mi vin ĉirkaŭprenu! 

Si"? pe SOTENVILLE. = Ankaŭ min ĉirkaŭprenu, mia filino. Ha, 
mi ploras de ĝojo, kaj mi rekonas mian sangon en la agoj, kiujn 
vi ĵus faris. 

S"? DE SOTENVILLE. — Mia bofilo, kiel ravita vi devas esti! kaj kiel 
plena de dolĉeco cerle estas por vi ĉi tiu okazaĵo! Vi havis justan 
kaŭzon, por maltrankviliĝi; sed viaj suspektoj montriĝas forpel- 
ilaj en la plej brilanta maniero. 

S'"? DE SOTENVILLE. — Sendube, nia bofilo, kaj vi devus nun 
esti la plej feliĉa el ĉiuj viroj. 

KLAŬDINO. — Certe. Kia virino, kia virino! Vi estas tro feliĉa, ke 
vi ŝin posedas, kaj vi devus kisi la teron, kie ŝi paŝis. 

GEORGO DANDIN, al si mem, = Ha, perfidulino! 

S" DE SOTENVILLE. — Kio ĝi estas, mia bofilo? Kial vi ne dankas 
iomele vian edzinon por la amo, kiun, kiel vi vidas, ŝi montras 
rilate vin? 

ANGELIKO. — Ne, ne, mia patro, ne eslas necese; li nenion ŝuldas 
al mi por lio, kion li ĵus vidis; kaj ĉio, kion mi flaras en liu rilato, 
estas nur' pro amo al mi mem. 

S"? DE SOTENVILLE. — Kien vi iras, mia filino? 


ANGELIKO. — Mi foriras, mia patro, por ke mi ne estu devigata 
D D D . D 4 
„akcepti liajn komplimentojn. 
D 7 ë: Ĝe mo A. 
KLAŬDINO, al Georgo Dandin. — Si estas prava, ke ŝi koleras. Ŝi 


estas virino, kiu meritas esti adorata, kaj vi ŝin ne traktas, kiel vi 
devus. 
GEORGO DANDIN, al si mem. — Kanajlo! 
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SCENO DEK-DUA. 
Sro DE SOTENVILLE, Sino DE SOTENVILLE, GEORGO DANDIN. 


S” DE SOTENVILLE. = Ĝi estas malgranda resento de la historio 
de antaŭe, kaj ĝi pasos post iom da karesado, kiun vi faros al ŝi. 
Adiaŭ, mia bofilo; nun vi jam ne bezonas plu maltrankviliĝi. Iru, 
faru pacon inter vi kaj penu kvietigi ŝin per petado de pardono 
pro via flamiĝo. 

Siv» mp SOTENVILLE. = Vi devas konsideri, ke ŝi estas junulino, 
edukita en virteco, kaj ŝi ne kulimis, ke oni ŝin suspektu pri ia 
malkonvena ago. Adiaŭ. Ĝi faras al mi tre grandan ĝojon, ke mi 
nun vidas, ke viaj malkompreniĝoj estas finitaj, kaj ke ŝia konduto 
devas esti por vi tiel agrablega. 


SCENO DEK-TRIA. 
GEORGO DANDIN, sola. 


Mi ne diras eĉ unu vorton, ĉar per parolado mi nenion gajnos. 
Neniam oni vidis lian malfeliĉan sorton, kiel mia. Jes, mi admiras 
mian malfeliĉon kaj la subtilan lertecon de mia kanajla edzino, kiu 
scias ĉiam montri sin prava kaj min malprava. Ĉu estas eble, ke 
mi ĉiam estos venkita de ŝi kaj la ŝajno ĉiam estos kontraŭ mi 
kaj mi neniam sukcesos elmontri la kulpecon de mia senhont- 
ulino? Ho, ĉielo, helpu miajn intencojn kaj donu al mi la favoron, 
ke mi povu vidigi al la homoj, ke oni min senhonorigas! 


El franca lingvo tradukis 


LUDOVIKO LAZARO ZAMENHOF. 


4 


AV gd-Baronoj dg Menil. 


TRE "DOLCE 


Tre dolĉe glitadas boato 

Vespere sur lago spegula, 
Kaj akvo sub ĉiu rembato 
Sulkiĝas kun sono regula. 


Tre dolĉe forpasas minutoj 
Sur ŝipo solece trankvila. . 
Nur voĉo mallaŭta de flutoj 
Alflugas tra l'nokto lunbrila. 


Tre dolĉe la flutoj sonĝigas : 
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Boato nun iĝas gondolo; 

La lumoj de?’ bordo briligas 

Palacojn sub fea kupolo. 


Tre dolĉe revivas mi horon 
De nokt” sub itala ĉielo... 

Sed perdis ĉielo la gloron, 
Ĉar nun al ĝi mankas anĝelo. 


noen PRIVAT. 


EL LA 


LIRIKA INTERMEZZO 


DE 


HEINE 


(Kapo diras) 


Se mi nur estus la skabelo 
Kuŝanta ĉe piedoj ŝiaj ! 

Sub ili kvankam ŝi min premus 
Mi tamen ne murmurus. 


(Koro diras) 


Se mi nur estus la kuseno 

ün kiun ŝi trapuŝas pinglojn! 
Kaj kvankam ŝi min ĉiam pikus 
Mi pri la vundoj ĝojus. 


(Kanto diras) 
Se mi nur estus la papero 
Per kiu ŝi la harojn buklas ! 
Mi dirus al ŝi tion, kio 
En mi ĝemante vivas. 
El germana lingvo tradukis 


R. DESMAISONS. 


UNU TAGO EN LA KAMPANJO 


Romo, la 173" de Februaro 1906. 


Printempo en la naturo kaj unu tago en la Kampanjo! en la 
Kampanjo kun ĝia tuta ĉarmego el antikvaj monumentoj kaj his- 
toriaj memoroj, kun la aĝrespektinda « Via Appia », la « Regina 
Viarum », la Reĝino de la vojoj, kun ĝiaj memorigoj pri rabistaj 
rakontoj kaj kun ĝiaj bestaroj kaj paŝtistoj, vestitaj per feloj kaj 
havantaj vidon sufiĉe sovaĝan, kun ĝia senkonsola dezerto en la 
vasla ebenaĵo, dezerto, kiu ĉe malhela vetero certe elspiras melan- 
kolion vere timigan. Hodiaŭ la suno ĝin superfluas arde kaj varm- 
ege kaj vidigas ĉion vivovarme, sed sekigas nin ĝis la osloj. 

Oni eliras el Romo tra la arko de Konstantino kaj sekvas la vojon 
S. Gregorian unue ĝis la termoj de Kavakalo, al kiu ni dediĉas la 
unuan horon por nin transporti en tiujn ruinojn de miriga kons- 
truaĵo. Restadas ankoraŭ tiom da tiama beleco, ke oni povas 
fari al si ideon pri tiu grandega kaj luksa konstruaĵo. La tuto 
estas aranĝita laŭ la formo de vasta kvarangulo kun eksedroj 
(eksteren fleksitaj duoncirkloj) kaj enhavas interne malgrandan 
kvarangulan konstruaĵon, kiu ĉirkaŭas la banejojn; la libera parto 
aŭ korto estis uzata kiel ĝardenaĵo, kiel stadiumo (kurejo) kaj por 
aliaj celoj distraj kaj plezuraj. La banejoj mem kun la tepidario, 
t. e. ejo modere varmigita por masaĝo kaj ŝmiro, la kaldario, t. e. 
la varmega bano kaj la vapora ŝvitbano, kaj fine la frigidario, t. e. 
la malvarmetiga bano, estas ja sufiĉe konataj al ni eĉ hodiaŭ kiel 
« romanaj banoj », sed tie ĉi la tula plano nin interesas tute 
speciale, ĉar ĝi plie montras al ni la lokojn por aera kaj akva 
hejtado, ĝi ebligas, ke ni enrigardu en la tiaman rafinadon de 
l' lukso, en kiu saĝaj imperiestroj igis partopreni la popolaron, por 
ke ĝi restadu sindona kaj kompleza al iliaj celoj. Ne sole la gran- 
deco kaj vasteco de la haloj kaj ĉambroj elmontras la grandiozecon 
de la konstruaĵo, sed tiuj muroj estas kovritaj per marmoro, la 
banoj estis prenataj en porfiraj kuvoj aŭ en marmoraj basenoj, 
belegaj statuoj ornamis la niĉojn, ĉie kaj ĉie la okuloj ĝuis arton; 
ludoj estis aranĝitaj, luktadoj prezentataj, librarejoj, pentraĵejoj 
kaj legejoj estadis al la disponado de H publiko. Oni pasigis dum 
varmega vetero siajn tagojn en la banejoj, kiuj donis, krom la 
refreŝigo perla bano kaj gimnastiko, ankaŭ diversecon kaj distr- 
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iĝon per luda kaj arta ĝuado. Sed nun la muroj kuŝas pleje 
ruinigitaj, nur restaĵoj postsenligas la grandiozajn arkaĵojn, kiuj 
estinte transtegis tiujn halojn; la statuojn trovitajn sub la runoj 
oni savis en muzeojn, la granitajn kolonojn kaj la marmoron oni 
uzis por aliaj konstruaĵoj kaj nur pene la moderna spirito rekon- 
struas la figuron de la iama domego, kiu por sia elfino bezonis 
generaciojn. Kia domaĝo, ke dum barbara epoko oni detruis ĉiujn 
tiujn belegajn konstruaĵojn tiamaniere, ke, eĉ se ili estus kon- 
traŭstarintaj la tempon kaj militojn, oni ne povas plu rekoni ilian 
unuan figuron. En la ĉefa halo iam staris ok belegaj konoloj, 
ili subtenas nun la centran navon en St. Johano de l' Laterano. La 
multekostaj mozaikaj plankoj estas detruitaj aŭ forportitaj, oni 
eĉ rompis la murojn por uzi la ferajn krampojn en epokoj, kiam tiu 
ĉi industrio estis malperfekta aŭ la fonloj de tiu malerialo mal- 
riĉaj. La estanteco eslas pli forla ol la estinteco kaj la avido pli 
granda ol la pieco. La stadiumo eslis iam ornamita per la grupoj 
de la famaj Toro, Herkuleso kaj Flora; ili troviĝas nun en la 
neapola muzeo. Ankaŭ kelkaj porfiraj pelvoj el la basenoj de 
l tepidario, estas nun en Neapolo, kiel oni rakonlas. Tial ni estas 
devigitaj provi image prezenti al ni la komplikan planon kun 
ĝia tula ornamaĵo, dum ni trapaŝas tra la vastaj haloj, enrampas 
en la subterajn koridorojn por la aera hejtado, tramezuras per niaj 
okuloj la grandegan sladiumon kaj esploras la mizerajn restaĵojn 
de la belaj mozaikoj. 

La promenado el la urbo ĝis la termoj kaj ilia trairado dum 
horoj nin lacigis kaj malsatigis, ni do antaŭeniris, forlasinte la 
termojn, laŭlonge de la vojo « Pordego S. Sebastiana » ĝis ni alvenis 
al osterio tiel suna kaj originala, tiel malpura kaj pentrinda, kiel 
tiuj, kiuj kreskas lie ĉi sur la vojo. Ni estis elirintaj hodiaŭ kvarope, 
asesoro H. portis nian provizaĵon en la sako sur sia dorso, kaj ni 
nun ekelmetis kaj pretigis por manĝi niajn trezorojn sur unu el 
la lignaj tabloj de la osteria ĝardeno. La mastro alliveris plie 
bonegan « salamian » kolbason kaj fromaĝon kaj donis al ni 
trinki en tiu ĉi kampanja osterio lian vinon, kia ne hontigus 
la plej riĉan tablon. Estis ruĝa vino bonega, dolĉa kaj forla, 
nomita « Kasteloj romanaj » kiu kostis nur 70 centimojn po litro! 
Kia festeno por dioj! Sub ridanta ĉielo romana, en ĉirkauaĵo 
pentrinda; en ĉiuhore denove konlentigita deziro de esploranto, 
en simpalia socielo, kiu donacis al ni multe da sia intelekto, ekscit- 
ilaj per la bonega vino, kial do ni ne povus esti kontentaj kaj 
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bonhumoraj kaj antaŭĝoji pri ĉiam novaj mirindaĵoj, kiujn ni 
atendis ankoraŭ de liu je ili riĉa regiono! S° Z. estis baldaŭ 
prela kun sia aparato kaj folografis nian malgrandan aron, ripoz- 
antan liel gaje tie ĉi inter ruinoj kaj sur la plej fama tomba vojo 
en la tutmondo, ĝuantan la sunon. kaj sian ekzistadon en tiu 
klasika mondo kaj maltimantan la malgrandajn malagrablaĵojn 
kaŭzilajn de la varmego, polvo kaj irado dum senombraj horoj. 

Nun ni daŭrigis la vojiradon freŝaj kaj refortigitaj. La vojo 
ofle kondukis nin tra kvazaŭ vilaĝaj stratetoj preter la argilaj 
dometoj de la Kampanjo. Iafoje allaj muroj enkadrigis la grand- 
an vojon, kaj ni estis kelkatempe « sepolti fra due mure »; 
ni povis nur antaŭenrigardi kaj migradis volonte en la ombro de 
unu murflanko, ĝis la perspeklivo ree estis libera. Post iom da 
tempo ni alingis la preĝejelon « Quo vadis » ŝuldantan sian nomon 
al la rakonto, ke Petro iam renkonlis tie ĉi la Savinton transfi- 
gurilan kaj al sia demando « Domine, quo vadis? » ricevis la res- 
pondon : « Venio iterum crucifigi ». Post tio, hontinta Petro, 
kiu volis forkuri pro la propra krucumado, penteme Romon 
returnis kaj sin lasis krucumi. En la loko de tiu renkonto oni do 
konstruis liun preĝejeton, lasis al ĝi kiel plankon la originalan 
pavimon kaj montras ankoraŭ nuntempe la marmoran kopion de 
la piedpostsignoj de l' Savinto, la enpremaĵon de du nudaj piedoj 
en marmoran plataĵon. La originalo estas forporlila S. Sebastianon, 
kien ni alvenos iom pli malfrue. La nuna slrato pasas Je kelkaj 
metroj antaŭ la liama; ĝi estis eble preterkonstruita flanke de la 
preĝejo, ĉar liu ĉi staras nun sur la liama slralo Post ne longe 
ni alingis migrante laŭ la granda vojo la katakombojn de Kalisto, 
la plej interesajn en Romo, ĉar ili esla tute elfositaj. En teraĵo 
kun granda ĝardeno troviĝas antikva vendejelo, kie la monaĥoj 
vendas likvoron kaj delikatan ĉokoladon. Tie ĉi oni pelas gvid- 
iston; afabla holanda monaĥo prezentis sin kiel nia gvidisto kaj 
donis al ĉiu el ni vakskandeleton por manteni. Ni malsupreniris 
35 ŝlupojn sub tero. Mi ekmiris, ke ĉi-sube en la meandroj estis 
tre varmege, mi rememoris ankoraŭ pri la ŝima malvarmeco 
de S. Agneso. La koridoroj tie ĉi estas pli altaj kaj tial enhavas 
ankaŭ plimulte da tomboj unu sur alia; lie ĉi kaj lie lumŝakloj 
ebligas mallongan enrigardon de la taglumo en le tomban pro- 
fundaĵon. La tomboj en la argilaj muroj malfermiĝas unu posl 
la alia, unu super la alia, kaj la koridoroj estas mullnombraj. 
Miliono da kristanoj estas entombigilaj lie ĉi kaj la stratoj de la 
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katakomboj estas pli multenombraj ol la strataro de Romo. Kons- 
truonte nur unu longan straton el ĉiuj liuj subteraj koridoroj oni 
trovus ĝin sufiĉan por trairi Hispanujon. Kial miri, ke ni dum tiu 
unu horo ekvidis nur parteton el tiu sublera mondo. Oni diras, 
ke ankoraŭ pliaj etaĝoj troviĝas sub la de ni surpaŝita nivelo. La 
koridoroj estas treege mallarĝaj, maksimume 90 centimetrojn, 
ili estas ankaŭ mallongaj kaj la gvidisto sin turnas ofte dekstren 
aŭ maldekstren en flankajn apartaĵojn tiamaniere, ke oni devas 
atenti kune restadi, ĉar perdiĝo ĉi sube signifas pli-malpli pereon. 
De tempo al tempo oni eniras en malgrandan kvarangulan 
lokon, kiu finiĝas en apsido. Tie sarkofago aŭ tomba plataĵo 
formas allaron, sur kiu oni diservis en memoraĵaj tagoj. En 
tiuj ĉi kapeletoj aŭ kubikloj estas la tomboj pli eminentaj aŭ 
noblaj, precipe de la episkopoj de l' unuaj kristanaj komunumoj; 
en unu el tiuj ĉi kapeletoj aŭ kubikloj ni vidis du sarkofag- 
ojn, kie unu el la kadavroj estis mumiigita estinte enbalsam- 
igita; cetere oni vidas nur skeletojn. Sur la platoj kovrantaj 
la longformajn tombejojn troviĝas surskribaĵoj kaj signoj, 
oftege oni ekvidas la kristanajn simbolojn : la kolombon kiel 
signon de ĝojo, la fiŝon kiel signon de Kristo, la monogramon de 
Kristo k. t. p.; krom tiuj ĉi signoj nur la nomojn de l' mortintoj. 
En la plej grandaj kubikloj provizitaj je lumŝakto ni trovis 
multkolorajn pentraĵojn, parte bone konservitajn ornamaĵojn, sim- 
bolajn kaj eĉ bibliajn bildojn. Aparte min interesis la tombo de 
sankta Cecilio mortinta martire per glavo. Ŝia kadavro estas nun 
transportita. « S. Cecilion Trasteveran », sed ŝi kuŝas tie ĉi kiel 
blanka brika statuo ekzakte en la sama sinteno, kiel oni ŝin 
ektrovis en la tombo, la vizaĝo teren turnita, la bela korpo tordita, 
kun la glavaj batoj en la kolo. Sur la muroj de tiu ĉi kamerelo ni 
trovas bizancajn pentraĵojn. Ĉiuj liuj tomboj parolas sanktan 
lingvon, la lingvon de la kredo, kiu certe plenigis la animojn de 
tiuj, kiuj iam serĉis kaj trovis sian solan rifuĝejon por siaj junaj 
komunumoj ĉi sube en tiu tombaro kaj eliris el liuj ĉi lomboj 
kiel herooj pro sia konvinko. « Per aspera ad astra! » 

Post denova promenado ĉe la gaja sunlumo sur la pli kaj pli 
varmiĝinta strato ni alingis la preĝejon S. Sebaslianan, unu el la 
pilgrimadaj preĝejoj. De monaĥo ni petis, ke li tiru la kurlenon 
antaŭ la altaro, en kiu estas enigila la tielnomala originalo de la 
postsignoj de l' Savinlaj piedoj — peco de tre paliĝinta dubeflava 
marmor kun kelkaj malforlaj piedpostlsignoj. Kontraŭe trov- 
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iĝas dua altaro kun la monumento de S. Sebasliano, la martiro kun 
la sagoj. La kuŝanta slaluo eslas verko de Berninio. Cetere tiu êi 
preĝejo ne prezentas ion rimarkindan, ĉar ĝi estas tute renovigita 
escepte kelkaj antikvaj kolonoj, kiujn oni lasis stari en la antaŭ- 
korto. 

Denove ni antaŭen marŝis kaj alingis la cirkon de Maksencio. 
Malpura pordistino, kiun ni devis tien alvoki, malfermis la lat- 
pordon, kiu verdire ne ornamas la ankoraŭ ekzistantan murturon 
sed malhelpas, ke la vagistoj eniros. Ekzislas jam nur la malalta 
muraĵo de l' vasta ovalo, la supre dirita turo ĉe l’ enirejo kaj la tiel 
nomila spino, t. e. masonita, meze de la kurejo lokita, altaĵo, 
kiun iam ĉirkaŭkuris la veturiloj konkurantaj, kaj kies restaĵo 
ankoraŭ nun troviĝas ĉe fokuso de l” elipso. Tie ankaŭ estis la 
deirpunkto. La suno varmege bruladis, estis tagmezo. Tial mi 
kviete lasis serĉvagi la sinjorojn inter la malnova masonaĵo, 
kontentiĝis ĉirkaŭrigardi la tutaĵon kaj etendiĝis laŭlonge en 
la herbejon. Graciaj lacertoj glitis preter mi, anlaŭe rigardinte 
min longatempe kaj scivole per siaj saĝaj okuloj; mi ankaŭ 
rigardadis ilin, kiel ili vindis kaj rapidege turnis sian gracian 
korpon, ĉi tie malaperis kaj tie reekaperis. Estis brulvarmega 
tagmezo, ĉirkaŭ mi malnova muraro kaj la vasta Kampanjo, jen 
malproksimege la blua montaro — silento de morto ĉie krom la 
grila ĉirpado en la sunbruligita herbo. Estis ne sole ripozado 
sed ĝuado per la plena tagmeza ĉarmo, la altestreĉita agordo en 
la naturo. Volonte mi malenviis la sinjorojn pro ilia vagado tra 
malnova rubo — mi ĝuis tiom pli ĉarmegan feslon. Asesoro H. 
estas ŝtonamanto, marmorkolektanto, kaj mi nescias, kio alia; li 
eslas tre obslina pri la serĉado de indaĵoj en malnovaj muraĵoj, 
se liuj eslas antikvaj. Tial mi havis libertempon por elsenti la 
tagmezan harmonion. 

Nun la lasta marŝo ekkomencis; — ĝi alkondukos nin al la celo 
de nia hodiaŭa projektita promenado, la propra apia vojo. Kun 
granda antikva pompo jen staras la unua tomba monumento, 
solene komencante la vicon kaj ŝajne regante la Kampanjon 
la tombo de Cecilio Metelo. La potenca rondkonstruaĵo, kiu 
stampas sur la apia vojo sian daton, havas diametron de preskaŭ 
30 metroj kaj estis kronita en la mezaj jarcentoj per krenelo 
destinita al defendado. Nun malfermiĝis al ni ampleksa ekvido en 
la Kampanjon kaj ĝian melankolian dezerton, kies vasla, mal- 
gaja ebenaĵo estas nur vivigata jen per ŝafaroj, paŝlantaj ĉevaloj 
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kaj kaproj, jen per iliaj paŝtistoj kun praarbara aspekto. Mal- 
dekstre en la fundo la sabinaj kaj albanaj montoj parte neĝkovr- 
ilaj, kun siaj urboj kaj vilaĝoj « Rocca di Papa, Frascati, Albano 
kaj Tivoli »; dekstre nur harmoniplena ebeno kaj horizonto. Tie la 
serĉanta animo antaŭsentas la maron, la bluan Mediteraneon. En 
la ebeno maldekstre la okulo renkontas senfinajn akvoduktojn 
kaj ruinojn de kasteloj; lie laŭiras la vojo apia nova. De la lomba 
monumenlo de Cecilio Melelo sin sekvas nun dum horoj surwektega 
stralo tombo posl tombo. Oni paŝas inter la du tombaj vicoj ĝis 
la limo de l’ vojo, nur lie ĉi kaj tie alta pinio liveras pentrindan 
interrompon de la ruinaĵa aspekto. La dekstra flanko de la 
tomba vojo eslas multe plibone konservita ol la maldekstra, kaj 
oni lrovas iajn originalajn konstruaĵojn, ian belan reliefon. S° Z. 
eĉ lrovis ion pli, nome malgrandan, bone konservilan sed tre 
oksidigitan moneron el la imperia epoko. Tiu feliĉa lrovaĵo 
ekscitis palan envion ĉe nia kara asesoro, kaj liaj esploroj de la 
muraro fariĝis pli intensaj sed bedaŭrinde sen sukcese. Kiel 
fermon de la apia vojo, preterpasinte la ruinojn de « Roma 
vecchia », oni povas rigardi la « casale rotondon », ankaŭ grand- 
cga pompa rondlombejo, sur kies supraĵo oni rimarkinde 
konstruis dometon. Ni rave ĝuis la ekvidon el la « rotonda » pla- 
taĵo, kie ni iom ripozis, kaj la gardisto loĝanta en Du supertera 
dometo klarigis al ni ĉion, kio ŝajnis al ni stranga. 

Plie tiu afabla viro, kiu tie supre sur la larĝa tegmento de l' 
tomba monumento ankaŭ flegas kaj rikoltas siajn olivojn, pri- 
skribis al ni la plej rekomendindan vojon tra la kamparo al la plej 
proksima stacio de U fervojo, kiu laŭiras proksime de la vojo apia 
nova kaj de la ĉie videblaj ruinoj de l’ akvodukto. 

Spile la bonega priskribado ni tamen maltrafis la cititan 
vojeton, estis devigilaj paŝi tra bienelo, transiri barilon kaj peli, 
por trairi ĉirkaŭbaritajn kampojn, permeson de sovaĝe ŝajnanta 
kampanja paŝtisto, kiu gardis kraditan pordeton kaj havis lielan 
mienon de vera kanajlo, ke mi devis preni mian koron en ambaŭ 
manoj, por tiel diri, por povi ŝajne kviele preterpaŝi la lerur- 
ulon kaj lian proksime vagantan kunularon. La suno eslis sub- 
iranta, lial ni rapide marŝadis. Post la sunkuŝiĝo la Kampanjo 
elspiras ne nur siajn febrigajn haladzojn, ĝi ankaŭ ne plu estas 
sendanĝera regiono por nearmila turisto. Anlaŭ kelkaj lagoj ni 
aŭdis rakonti, ke areto de vojaĝantoj farantaj la saman ekskurson 
aŭdis unu paŝlistedzinon, kiu diris al alia ĉe la vido de la piedir- 
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anloj ` « Tiuj havas kuraĝon!» Sinjorino, kiu restadas en Romo 
kaj bone itale parolas, ĉeestante kaj ilin gvidante, perceplis tiujn 
parolojn. 

Post ia maltrankvileco kaj multa erara irado, finiĝante per sur- 
rampado de sufiĉe krula fervoja digo, ni fine alingis la stacion 
« Capanelle », de kie la persona vagonaro veninta el Neapolo, en 
20 minuloj, nin reveturigis Romon. Ni estis kontentegaj je nia 
daŭrega kampanja ekskurso. Vespere ni revenis hejmen ĝusta- 
lempe por manĝi post plena puriĝo kaj poste veturi al la teatro, 
kien ni eslis invititaj de nia nepo Juliuso. Ni esperis aŭskulti la 
Ebreinon, sed je lasta momento oni ŝanĝis kaj prezentis la Kon- 
damnon de Faŭsto, opero, kiu rilale al scenaro, ĉarmaj dekoracioj 
kaj originalaj baletoj — ekz. aere flugantaj balelistinoj, = tute 
ĉarmege nin estus kontentiginta, se la malagrable streĉita agado 
ne estus nin tedinta, kaj se la tulo ne estus fia senformigo de 
Faŭsto. 

La prezentado daŭris de la naŭa ĝis la duono de la unua, 
preskaŭ tula akto estis ripetita pro la aplaŭdado de Ï publiko. 
La Italoj ja ne povas havi sufiĉe! La voĉoj estis bonaj, oni malpli 
tremolis ol en Venecio kaj en Florenco. Plej amuzige estis la 
belega, bone plenigita teatro, la nobelaj Romaninoj kaj la ĉarmaj 
tualetoj, precipe la nekredebla multo da juveloj. Tio estis teatraĵo 
en si mem, kaj ja devis esti tia La ĵurnalvendistoj en la teatroj 
min amuzas ĉiam; kelkaj sinjoroj legas serioze la ĵurnalojn dum 
la interaktoj. Tiuj ĉi estas senfinaj, ĉar la sinjorinoj akceplas 
vizitantojn en la loĝioj, kaj tio eslas verŝajne multege pli grava 
afero por ili ol la prezentado sur la sceno. Nia kara Juliuso males- 
peris pro la longeco de la fariĝoj, lamen ni ĉiuj — eble reciproke 
pro ĝentileco = eltenis ĝis la fino, kaj tiam iris kune en kafejon 
ĉe la korso, por interŝanĝi niajn impresojn. 

Tiu ĉi lago staris sub la signo de frapanta kontrasto. La malĝoja 
beleco de la Kampanjo, predikis pereemecon kaj morlon, dum la 
brilanta pompo de la Romana operejo anoncis vivon kaj ĝuadon! 
Kia malo! Sed precize per la malo „ambaŭ efikas pli forle kaj 
enpremiĝas en nian animon je neforgesebla rememoro. 


El la taglibro de Si"? Aŭrelie Elb, tradukis 
Lropon Ere. 


MARUŜKA 


Novelo 


DE 


M. ESCHERICH 


— He, paĉjo, kie la trinkejo estas? 

La velurigisto levis la viptenilon kaj montris rekte antaŭ sin : 

— Tie, Via grafa Moŝto! 

Kaj la glitveturilo, preterirante la malgrandajn kabanojn veturis 
tra la mallarĝa vojo de l' vilaĝo, ĝis fine ĝi haltis antaŭ la lasla 
domo. La veturigisto saltis malsupren kaj, unue skuinte la neĝon 
el sia pelto, sin okupis pri la ĉevaloj, dum la grafo forlasis la 
velurilon kaj eniris la malaltan pordon de l` gastejo. 

Fumaĵo kontraŭvenis lin, kaj nur pene li povis ekvidi la plej 
proksimajn lablojn. Sed baldaŭ kelkaj figuroj solviĝis el la 
malhelaĵo, flavaj vizaĝoj kun longaj lipharoj kaj haroj rigidaj, 
konfuze en la frunton falintaj. iliaj nigraj, brilantaj okuloj estis 
direktataj malkonfideme, preskaŭ minace al la eniranto. Kelke 
da ĉeestantoj eĉ ekprenis la apude kuŝantajn armilojn. Oni vidis, 
ke ĉi liuj homoj, malriĉaj per malsalo kaj malvarmego kaj kole- 
remaj per la lirana desupra premo, kiu tenas en konstanta limo 
la rusan popolon, estis pretaj je l' ekstremo, atendante ĉiam la 
ekstremon. 

Malgranda viro, en la sama slava kostumo kiel la aliaj, antaŭen- 
iris kaj diris en humila tono : 

— Kion la indulgema sinjoro ordonas? ` 

La grafo, je alla ordonanta staturo, mendis por si kaj sia vetur- 
igisto vespermanĝon. 

— Mi intencas ripozi du horojn, pro la ĉevalo, ĉar mi volas 
veturi dum la nokto. 

La gastejestro dekonsilis lin, certigante, ke neĝventego okazos 
ĉi tiun nokton kaj cetere multe da lupoj denove troviĝas en la 
regiono. La velurado estos do vivdanĝera. Ankaŭ la dume enirinta 
veturigisto konsentis pri lia opinio. 

Sed la sinjoro volis aŭdi nenion pri pli longa restado. Li 
eksidis sur benko kaj ordonis alporti la manĝaĵon. 


' 
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Ankaŭ la aliaj viroj, kiuj nun retrankviliĝis pro la paca intenco 
de l alveninto, sufiĉe pririgardinte lian neordinaran vestaĵon, 
denove ekprenis la viskiglasojn kaj la lardpanojn ; la brua inter- 
parolado, kiu antaŭe subite rompiĝis, iom pli mallaŭte reko- 
menciĝis. 

Poste la filino de l trinkejestro venis kaj alportis la manĝaĵon. 
Ŝi estis de blindiga beleco. Sub la larĝa, malfermita kaĉamejko 
vidiĝis maldelikata, blanka ĉemizo; la riĉa hararo pendis super 
ŝiaj ŝultroj en du de rubandoj traplektitaj harligoj. En ŝiaj okuloj 
ankaŭ kuŝis io sovaĝa, spionema, kaj ĉirkaŭ la buŝo ludis akra 
trajto. Ŝia tuta estaĵo enhavis ion fieran, delenantan : slava 
Brunhildo. 

Servinte la gastojn, ŝi volis foriri; sed la grafo alvokis ŝin : 

— Kian nomon vi havas? 

— Maruŝka. 

— Eksidigu vin apud mi, Maruŝka, kaj trinku! 

Iomete ŝi trinkis el lia glaso, tiam ŝi alrigardis sian patron, la 
gastejestron, kaj kiam ĉi-tiu konsente ekbalancis la kapon, ŝi 
sidiĝis sur la benko flanke de l' grafo. 

— Kiu vi estas? — li demandis ŝin. 

— Mi estas la filino de l' gastejestro, kaj kiu vi estas? — ŝi de- 
mandis kontraŭe. 

La fremdulo ridetis : 

— Ĉu vi aŭdis neniam pri la grafo Vladimir de Kajutzky? 

— Ni malproksime en nia soleco scias nenion pri la grafoj post 
nia stepo loĝantaj, — ŝi rediris simple. 

Grafo Vladimir alrigardis ŝin mirante. Li kulimis pri la vivado 
en la rusa kortego. Tie li estis la centro de brilega societo. Viroj kaj 
virinoj celadis lian favoron. Kaj ĉi tie tiu ĉi malgrava vilaĝana 
knabino tiel malmulte interesiĝis pri li. Sed ĝuste ŝia indiferenteco 
plaĉis al li. Li volis konatiĝi kun ŝi pli intime. Sed la knabino ne 
estis parolema; la interparolado baldaŭ haltis. Fine oni devokis ŝin 
en la kuirejon. | 

Grafo Vladimir ŝovis sin al kelkaj fumantaj stepopaŝtistoj kaj 
demandis ilin pri Maruŝka. Li estis hodiaŭ en la plej bona 
humoro por ia ajn romantika aventuro. Li jam vidis en pensoj la 
mirantajn vizaĝojn de siaj amikoj en Peterburgo, se li rakontus 
estonte al ili pri sia nove eltrovita vilaĝana belulino, dum la 
ĵetostludo kaj la krakado de l' ĉampankorkoj. Jam post malmulte 
da vortoj. liaj tablonajbaroj ekdiris pri Maruŝka admirantan 
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laŭdon, al kiu ĉiuj gastoj konsentis. La sovaĝaj kunuloj fariĝis 
subite parolemaj, kaj ĉiuj rakonlis pri ŝi la samon, ke ŝi ne nur 
estas vaste kaj larĝe la plej bela, sed ankaŭ la plej virlema 
knabino. Jam multe da junaj viroj eslus kuŝigintaj antaŭ ŝiaj 
piedoj siajn posedaĵojn, se ŝi estus volinta fariĝi ilia edzino. Ŝi 
tamen ĉion rifuzis rigidanime. 


— Ĉu ne, — vokis iu ĉeestanto lrans la tablo al silenta, fajr- 
okula juna viro, — vi, Joska, scias ankaŭ paroli pri tio? Vi tial 


ne devas honti. Vi havis la saman sorton, kiel la aliaj. 

La junulo mordis siajn lipojn kaj certe volis rediri obstinan 
respondon, kiam Maruŝka denove eniris la gastejĉambron. 

Vladimir alvenigis ŝin per mansigno, poste li montris iaspecan 
gilaron, kiu pendis ĉe la muro per malnova senkoloriĝinta 
rubando : 

— Ĉu vi scias kanti, Maruŝka? 

— Tiel bele, kiel ŝi, neniu kantas! — vokis multe da viroj. 
Bone, kantu do ion! 


œ | 


ŝanceliĝis momenton. 

— Mi scias nenion, 

— Jen, Joska kantu, tiam ŝi jam ekscios ion! — ridis grizbarba 
maljunulo. 

Kaj ĉiuj vokis : 

— Jes, Joska kantu! 
` La nomita viro prenis de l’ muro la instrumenton, kiu, por gitaro, 
havis tro longan kolon kaj tro malmulte da kordoj, kaj komencis 
ne mallerte preludi sur ĝi, por liam ekkanti per plensona voĉo :: 
« Jen, mi amas viajn harojn, 
Viajn nigrajn longajn harojn, 
Amas viajn ruĝajn lipojn, 
Amas viajn perlodentojn — 
Kial ridi do, Maruŝka? » 


a, al kiu la vortoj rilatis, nun eksaltis kiel katino kaj, 


e 


forpreninte de li la instrumenton, kantis kvieta kiel antaŭe : 


« Joska estas sovaĝknabo, 
Seka kiel la stepherbo, 

Li vidigas tuj la dentojn, 
Se lin oni incitetas; — 
Kial do ne ridi, Josĉjo? » 


Maruŝka redonis al li mokeme la instrumenton ; sed la okuloj de 
Joska fulmis timige, kiam li rekomencis per pasia voĉo : 
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« Prenu ĉiujn miajn brutojn, 
Miajn bovojn kaj ĉevalojn — 
Jen, mi vivas por Maruŝka, 
Jen, mi mortos por Maruŝka, — 
Kial ridi do, Maruŝka? » 

Kaj Maruŝka ne longe ŝuldis la respondon : 


« Brutojn, Joska, mi mem havas, 
Belajn bovojn, virĉevalojn. 
Joska, kial por mi vivi? 

Joska, kial por mi morti? - 

Kial do ne ridi, Josĉjo? » 

Ĉiuj rigardis scivole la viron; lia brusto leviĝis en mallongaj 
spirpuŝoj, liaj okuloj ardis en konsumanta fajro, ŝajnis, Kvazaŭ li 
volus ĵetegi sin sur la knabinon al li kontraŭstarantan ; sed li detenis 
sin kaj kantis : 

« Se mi mortus, do, knabino, 
Jen hodiaŭ pro vi mortus, 
Kaj pro viaj blankaj brakoj, 
Pro okuloj viaj, cŭ vi 
Ridus nun pri mi, Maruŝka? » 
Si ridelis, daone mokeme, duone kompateme : 


« Kiel vi flamiĝas, Joska! 
Joska estas vanta knabo; 
Ĉu li vivas, ĉu li mortas, 
Vent de D stepo ĉiam blovas — 
Kial do ne ridi, Josĉjo? » 

Nun la juna viro eksallis : 

— Knabino reprenu viajn mokojn aŭ.... 

Sed la aliaj ne lasis lin fini sian paroladon, per fortaj brakoj ili 
tiris lin kaj kondukis el la domo la kolerspireganton. 

Maruŝka eksidis denove apud la grafo kaj pririgardis ĉi ĉion kun 
neparloprenanta mieno. La gastejestro petis pardonon dé l grafo 
pro la fortega inleravenluro, sed tielaj scenoj estis io ĉiutaga por 
Maruŝka; poste li ekinsultis sian filinon : 

— Honti vi devas je la nobela, favora sinjoro! La gastojn ankaŭ 
vi ja forpelas de mi! 

Ŝi suprenrigardis : 

— Ha, paĉjo, ŝercaĵo certe estas ankoraŭ permesata, ĉu ne? 

Murmurante la maljunulo foriris. La bela knabino sin ŝovis nun 
pli proksimen al Vladimir : 

— Ĉu ne, via grafa Moŝto, vi ankaŭ vin amuzis lre bone? 
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— Jes, = li respondis, — ĉu vi agas kun ĉiuj tiamaniere? 

Ŝi ridis, ke ŝiaj blankaj dentoj fulmis : 

— Kun ĉiuj! multe da ludiloj troviĝas por mi en la vilaĝo 

— Vi estas kruela, Maruŝka! 

Apogante la kubuton sur sia genuo, ŝi zumis antaŭ si mallaüt- 
voĉe. Sur la malfermita fajrujo krakis la fajro, ekflamiĝis kaj ree 
kunfalis, ĵetante ruĝajn striojn en la malluman ĉambron kaj sur la 
fulgajn murojn, super la vizaĝoj de l' bruantaj drinkantoj kaj en la 
angulon, kie sidis Vladimir kaj la bela Maruŝka. 

— Ĉu ne, vi scias ankoraŭ aliajn kantojn? — rekomencis la 
grafo post paŭzo. 

— Ĉu vi deziras aŭdi min? 

— Jes, sed ĉi tiun fojon vi devas kanti sola! 

Denove ŝi prenis la nebelforman muzikinstrumenton kaj ŝirpinĉis 
la kordojn. Ĝi estis nur simpla akompano, sed ĝi sonis bone al la 
unutona melodio kaj la maniero, laŭ kiu ĝi estis ludata : 


« Sur la bruna step’, sur la vasta step”, 
Jen nigra korvaro estas; 
Sur la vasta step’, sur la bruna step’, 
Amat mia ĉiam restas. 
Kiam en printemp', verda la kampar , 
Ekpetis li mian vorton; 

. Jen mi juris : Vin êiam amos mi, 
Kun vi mi deziros la morton. 


Venis la milit' ! Kia bataleg' ! 
Karul’ mia pleje skermadis! 

Sed kiam malaperis la sun' — 
Ĉevaloj kaj viroj kuŝadis. 

Post la batalad” ruĝa la kampar”, 
Nun nigra korvaro venis; 

Sur la ruĝa step', sur la vasta step', 
La morto la mian retenis. » 


Stranga ĉarmo kuŝas en la slavaj popolkantoj. La melodio e tas 
simpla kiel la teksto, sed la kurioza kantmaniero, kiun la rusa 
popolo posedas, treege kortuŝas la aŭdantaron. 

Ankaŭ Vladimir sentis sin ekkaptita. Ĉion forgesante, li vidis 
nenion plu ol Maruŝka, ŝiajn grandajn brilantajn okulojn kaj ŝiajn 
purpurajn lipojn, el kiuj la tonoj kvazaŭ elperlis. Kiam ŝi finis, li 
petis nur mallaŭte : 

— Kantu plue! 


A 
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Kaj ŝi daŭrigis, duone kantante, duone parolante : 


« Mi plendis al nuboj flugantaj for, 
Ĝin plendis al ĉiu jen vento, 
Migradas mi vane sur la kampar”, 
Premita de mia turmento. 


Do venu, ĉevalo, mi selas vin tuj, 

Ĉar nun vi en tombon min gvidos; 

Nur tie silent’, sur la vasta step’, = 
Ĉar tie karulon mi vidos. » 


La interparolado de l' aliaj ĉeestantoj fariĝis pli laŭta, pli viva. 
La veturigisto de l' grafo dormis en angulo. 

Vladimir klinis sin malsupren al sia nova konatulino; neniu 
priatentis plu la ambaŭ. 

— Maruŝka, — li komencis paroletante, — kie lia tombo estas? 

— Kies? 

— De via plejamalo! 

Si ekridis helvoĉe. 

— Mi havas neniun amaton. Ĝi ja estas nur popolkanto! 

— Maruŝka, ĉu ĝi estas vera? 

Momenton friponemeco denove ekbrilis en ŝiaj okuloj : 

— Ke ĝi estas popolkanto? — ŝi diris. — Ĉi tio estas vera. 

— Ne, ne! La alia! 

— Ke mi ne havas karulon? Ĉi lio estas ankaŭ vera. 

— Ho, Maruŝka, vi estas bela! 

— Tio estas ankaŭ vera! = ŝi rediris malhumile. 

Sed kiam post tio li volis meli ĉirkaŭ ŝi sian brakon, tiam ŝi 
alrigardis lin per tiel preskaŭ malĝoja, koleranta rigardo, ke li, 
hontligila, detiris la brakon, Maruŝka komencis lerte indiferentan 
interparoladon, por forigi de li la doloran situacion. Ŝi rakontis 
al li, kiel ŝi prigardas ĉiujare la ĉevalojn de sia patro; kaj kiel la 
vintro estas tre malvarma. Kaj posle ankaŭ li ekrakontis, ke li 
eslas Moskvano, sed pasigis preskaŭ sian tulan vivon ĉe la rusa 
kortego, escepte la tempon, dum kiu li vojaĝis por vidi la ceteran 
mondon; ankaŭ nun li revenas de granda vojaĝo al sur la Neva 
kuŝanta urbo, en la brakojn de Feodorovna, sia bela fianĉino. 

Tiamaniere ambaŭ babiladis, kiel du intimaj gekamaradoj. Tio 
estis la unua fojo, kiam Maruŝka parolis kun fremdulo, pli ol 
estis necese. 

Jam ofle nobelaj sinjoroj ripozantaj en la gastejo volis ŝerci 
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unu horeton kun la belulino, sed ŝi estis ĉiam malparolema 
Hodiaŭ ŝi kondutis alie. Ŝi parolis gaje kaj libere, nur kiam li ekcitis 
sian fianĉinon, ŝi ektremetis kaj liam, sentante, ke li rigardis ŝin 
esplorante, ŝi subite ruĝiĝis. Sed baldaŭ ŝi ree trankvila demandis, 
ĉu lia fianĉino estas do bela kaj virtema, kaj ĉu li ankaŭamas ŝin. 

Ŝi rigardis teren kaj ŝiaj okuloj mallumiĝis, kiam li jesis ĉiujn 
ŝiajn demandojn. Poste ŝi donis al li la manon, dirante mallaŭte : 
— Mi deziras, ke vi fariĝu kun ŝi feliĉa, tre feliĉa! 

Nun la gastejestro eniris kaj sciigis, ke la ĉevaloj nun estas 
furaĝitaj kaj pretigitaj. Sed, se la grafa Moŝto preferus pasigi ĉi 
lie la nokton, li tuj maljungus la bestojn. 

La grafo ĉirkaŭrigardis pri sia velurigisto, kiu ankoraŭ dormis 
en la angulo; krom liu neniu estis plu en la fumplena gastejĉambro. 
La drinkantoj estis foririntaj iom post iom laŭ la malfrua horo. 

Vladimir sin levis nun ankaŭ. 

— Jes; mi devas forveturi, mia fianĉino atendas min. 

Li aliris la veturigiston, kiun li vekis. Poste li pagis la kalkulon. 
Ankoraŭ unufoje la trinkejestro avertis lin pro la lupoj; sed la 
grafo ne aŭdis pri tio. Skribinte al Feodorovna la horon de sia 
alveno, li nun ne volis rompi sian vorton, kvankam li restus 
volonte ankoraŭ pli longe. 

Pro lio li tre ekĝojis, kiam Maruŝka petis lin, ĉu li ne volus 
kunpreni ŝin iomele; ĉar ŝi havas en la plej proksima vilaĝo mal- 
Junan malsanan parencinon, kiun ŝi vizilas de tempo al lempo. 

Plej komplezeme Vladimir donis al ŝi sidlokon ĉe sia flanko. Ŝi 
volvis sin rapide en dika ŝafpelto. Tiam ŝi prenis de l' muro du 
akre ŝargitajn pistolojn kaj melis ilin en la zonon. 

Poste ili eliris el la domo. Glacia aero kontraŭvenis ilin. La 
gastejestro postkuris, petante pardonon pro la aroganteco de sia 
filino, ke ŝi, malriĉa vilaĝana knabino, riskas, eksidi flanke de liel 
eminenta sinjoro. La grafo kvietigis la maljunulon, ĉar li pardonis 
ĝin delonge. 

Tiam, levinte la knabinon en la glitveturilon, li sidigis sin apud 
ŝi. La ĉevaloj ektiris, kaj ili forflugis en la stepon. 

Maruŝka klinis sin iom el la veturilo kaj rigardis malantaŭen. 
La vilaĝo malaperis baldaŭ en la mallumaĵo de l' nokto. Nur la 
lumoj de la lastaj domoj brilis ankoraŭ momenton, fariĝante ĉiam 
pli malgrandaj, ĝis ili iom posl iom estingiĝis. 

Nur la steloj rigardantaj de la ĉielo briletis malsupren sur la 
malvarman leron. La malmole glaciiĝinta lero ĝemis sub la hufoj 
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de l'viglaj ĉevaloj, antaŭ ili brilegis senfina neĝkampo kaj super 
liu ĉi kuŝis nepenetrebla mallumaĵo. 

Maruŝka sentis, ke hodiaŭ io ŝanĝiĝis. Kun la lasta malaperinta 
lumbrilo el la vilaĝo foriĝis ŝia hejmlando. Ŝi sciis, ke, se ŝi denove 
relurnus, ŝi ne trovus plu iun plaĉon, ŝerci kun la enamiĝintaj junaj 
viroj; ĉi lio nun ŝajnis al ŝi tiel enuiga, liel infana. Subile ŝi fariĝis 
malĝoja. Kial nur ĉio devis okazi tiamaniere? 

— Antaŭ ol la suno leviĝos, — ŝi pensis plue, — ni atingos la 
plej proksiman vilaĝon, liam li forveturos; kaj mi? 


Mallaŭte ŝi zumis antaŭ si : 


« Migradas mi vane sur la kampar”, 
Premita de mia turmento. » 


Jen la veturigisto eligis ŝin el ŝiaj pensoj : 

— Maruŝka, vi konas la stepon pli bone ol mi, kio eslas tie? 
— Per la viptenilo li montris malantaŭen. 

Maruŝka rigardis flanken. En ne lroa malproksimeco moviĝis 
malluma amaso, kiu alproksimiĝis per furioza rapideco. Nur ĉi 
lion oni povis ekkoni en la malheleco, 

— Kio ĝi estas? — demandis Vladimir. 

Maruŝka liris pistolon el sia zono : 

— Lupoj! 

Kaj ĉi tiuj alproksimiĝis pli kaj pli kun malsala raŭka bojado. 

La maljuna veturigislo ekpreĝis, delasinte la bridojn, ĉar la 
ĉevaloj, pelitaj de malesperita timo, forkuris en freneza galopo. 

Maruŝka klinis sin el la veturilo. Jen la unua lupo alproksimiĝis, 
kun ruĝaj sangaj okuloj. Ŝi sentis ĉirkaŭ siaj vangoj la varmegan 
spiregon de l' besto. Tiam pafo eksonis. Ŝi trafis bone. Momenton 
la lupoj ŝajnis eklimigitaj, sed, lasinte la mortantan kunulon, la 
tuta bando denove postkuris kun nova furiozo. 

La kugloj de Vladimir kaj de Maruŝka siblis samtempe inter la 
bestaron, kaj ĉiu pafo trafis. Sed kion ĉi tio utilis? Fine ili uzis la 
lastajn kuglojn, kaj la lupoj ankoraŭ sekvis, preskaŭ samnombre 
kiel antaŭe. 

La grafo perdis ĉiun esperon. 

— Maruŝka, — li diris, — ĉi tio estas nia lasta veturado. 

— Ne, — ŝi rediris, — ne nia, nur mia lasta! 

Li alrigardis ŝin. Ŝiaj okuloj ardis, sovaĝe, kuraĝe, kvazaŭ ŝi 
volus batali kun la bestaĉoj. Tiam ŝi subite plektis ĉirkaŭ li pasie 
la brakon kaj paroletis kun fluganta spirado : 
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— Ho Vladimir, mi amas vin multe pli ol patron kaj patrinon, 
pli ol la vastan, brunan stepon, mi vin amas pli ol la sunon, pli 
ol la feliĉegecon de la ĉielo. Ho Vladimir, vi ne devas morti. Iru 
hejmen al via bela Feodorovna kaj fariĝu feliĉega! 

Kaj antaŭ ol li povis respondi, ŝi premis siajn lipojn sur la liajn 
en brulanta kiso; posle ŝi forigis sin, kaj tuj ŝi saltis et la glitve- 
turilo. 

— Maruŝka! 

Li vidis, kiel ŝi falis en la profundan neĝon, vidis, kiel la lupoj 
ĵetegis sin avide super ŝin, kaj li devis lasi ĉion okazi, ne povante 
helpi. 

Kaj jen ekneĝadis, pli dense kaj ĉiam pli dense. Kiel mantelo ĝi 
falis super la stepon. Kaj la glitveturilo forkuris, oni ne povis plu 
reteni la ĉevalojn limigilajn, kvankam la danĝero de longe preter- 
iris, La malsataj lupoj kontentiĝis je tiu sola oferaĵo. 

En-la palaco de la grafo Vasiliviĉ sonis brua festĝojo. La sola 
filino festis hodiaŭ sian edziniĝon kun Vladimir Kajulzky. 

Multaj salonoj estis hodiaŭ malfermitaj por la brilanta socielo, 
kiu ridante kaj babilante sin movis sub la radiantaj kandelabroj, 
interparolante. Ĉi tie oni trinkis kaj ludis, tie oni dancis kaj ŝercis, 
kaj inter tio glitis riĉe galonitaj servistoj, kiuj prezenlis al la gastoj 
refreŝigaĵojn. Oni devis prokrasti la feston, ĉar la fianĉo, kiel 
rakontliĝis, revenante tra la stepo, estis surprizita de terura ne&vent- 
ego kaj per tio malhelpata pri la plua vojaĝo, dum kelke da lagoj. 

Oni nun regajnis la perdilan tempon per pli granda pompo. Ja la 
sinjoroj en frakoj kaj blankaj veŝtoj, kaj la sinjorinoj en murmur- 
anlaj velur-kaj silkvestoj, kun brilegantaj briliantoj en la hararo, 
amuzis sin tiel bone, ke ili preskaŭ forgesis la junajn geedzojn, 
por kies honoro ili alestis. 

Tiel okazis, ke Feodorovna, vera idino de la riĉega Neva-urbo, 
kun ondiĝanta brusto kaj brilantaj okuloj, interparolis nur kun 
kelkaj dragon-oficiroj, konatuloj el sia knabintempo; Vladimir, 
kiu ĵus pene dancis francmaniere laŭ ŝulda ĝentileco kun maljuna 
onklino, iris nun, trapasinte pezan pordon, sur proksiman bal- 
konon. Ĉi tie li denove spiradis. La bruo de l' societo sonis al lia 
orelo kiel malproksima zumado. La akra orientvento pelis kelkajn 
neĝerojn en lian vizaĝon, kaj de la ĉielo brilis ĉi tie kaj lie steleto 
tra la malvarma nokto. 

Vladimir frosttremis. Kial li devis nun ĵus pensi pri iu tiela 
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nokto, kiun li travivis antau nelonge Denove li imagis, kiel du 
brakoj ĉirkaŭplektis lin, denove li opiniis, ke li aŭdas la vorlojn, 
kiujn ploreganta virino kontraŭvokis alli : «Ho Vladimir, mi amas 
la multe pli ol la vastan, brunan stepon, pli ol la feliĉegecon de 
vin ĉielo ». Kaj liam li kredis, ke li denove vidas, kiel ŝi elsaltas kaj 
kiel ŝia flugetanta vestaĵo malaperas en nokto kaj neĝo. 

Kiaj pensoj hodiaŭ dum la edziĝfesto! Sed la memoro ne forlasis 
lin. Kio tiam okazis posle, apenaŭ li sciis ĝin. Loĝantoj de la 
plej proksima vilaĝo ekkaplis la time kurantajn ĉevalojn, li mem 
trovis restejon en kabano, kie li kuŝis kelkajn tagojn en varmega 
febro. Poste, kiam li rekonsciiĝis, li unue demandis pri Maruŝka. 
Li promesis oron al la vilaĝanoj, se ili serĉos la korpon de l' knab- 
ino. Sed neniu movis sin. Ili opiniis, ke la lupoj certe lasis nenion 
de ŝi kaj ĉiu postsigno estas forigita per la dume falinta neĝo, 
kaj do ĉio kovrita.... 

Vladimir denove eniris la salonon. Li ne ĝojis plu pro la edziĝ- 
festo. Juna sinjorino staris ĉe la fortepiano kaj kanlis ĵus la lastan 
versaĵon de sia kanto : ` 

« Do venu, ĉevalo, mi selas vin tuj, 
Ĉar nun vi en tombon min gvidos; 
Nur tie silent”, sur la vasta alen = 
Ĉar tie karulon mi vidos. » 

Brua aplaŭdo rekompencis la kantintinon, ankaŭ Vladimir 
eldiris al ŝi en ĝentilaj vorloj sian dankon pro la belega ĝuo. 

— La popolkantoj estas do ĉiam la plej belaj, — parolis aplaŭd- 
ante maljuna sinjoro, kiu volonte sciigis krilikajn sentencojn, 
— ili devenas senpere de la naiva sentado de l' naturhomoj kaj per 
tio kortuŝas nin per elementa forto. 

Vladimir staris denove apud alia grupo, kaj la junaj sinjorinoj 
ridis pro liaj spritaĵoj... 

Sed ekstere, tra la stratoj de St.-Peterburgo blovis kaj fajfis la 
orientvenlo. Ĝi skuis la fenestrajn kovrilojn kaj rapidis ĉirkaŭ la 
anguloj kaj pli, multe pli malproksime, sur la stepo, super la 
lastaj sangaj postsignoj de la lupfianĉino. Tiam la neĝeroj ekfalis 
de la ĉielo, pli dense, ĉiam pli dense, kiel mantelo malleviĝis la 
neĝo super la stepo, ĉion kovrante.... 

Kun la permeso de l' aŭtorino 
tradukis el germana lingvo 
ALFRED BADER. 
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El la rusa muzikarto la solaj verkoj, kiujn ĝis nun la Francoj 
konis, nur apartenis al liu speco de kompozicioj nomilaj « Sinfo- 
niaj poemoj ». Dum la vintra kaj printempa sezonoj, la Parizaj kon- 
certoj kaj specialaj muzikkunvenoj alkutimigis al la fame konitaj 
nomoj de Rimskij Korsakov, Muzorgskij, Balakiref, Borodin, 
Glazunov Kk. t. p. per fragmentoj de Princo Igor, Islamej, kaj tro 
maloftaj ludadoj de orkestraj verkoj tiaj, kiaj Antar, Sadko, Sĉe- 
razad, Infanaj Scenoj, Tra la stepoj de Centra Azio. 

Jam oni komprenis, ke nova arto de multvalora muzikeco, sed 
plie plenigita je ne konataj de ni senloj stariĝis, kaj flanke de la 
germana, franca kaj itala muziko alia treege interesanta arto 
antaŭ kvaronjarcento naskiĝis. De la unuaj aŭdadoj, parfumo de 
stranga poeziemo alblovis siajn akrajn odorojn ; io nova, per flug- 
iloj de dolĉa vento alportita de malbone konitaj landoj alflugigis 
la frostetecon de la neĝaj pejzaĝoj kaj la varmegecon de la sun- 
plenaj stepoj; kaj meze de rave ĉarmaj harmoniaĵoj laŭtiĝis ensorĉ- 
anta kanto, tiu samtempe sovaĝa kaj reviganta kanto, per kiu 
amas, preĝas, suferas, eĉ ribelas la rusa popolanimo. Tio naskis 
malprecizajn impresojn kaj dezirigis ĉe ni la konon al pli mull- 
nombraj kaj alispecaj muzikaj verkoj de rusaj komponistoj. 

Jen de la maja monato la parizanoj pli bone ekkonas la slavan 
muzikan arlon. En la sama semajno, niaj lirikaj teatroj « Opero » 
kaj « Komikopero » ludis du rimarkindajn verkojn : Boris Godunov 
de Musorgski kaj Sneguroĉka de Rimskij-Korsakov, kaj dank al ili 
granda lumo fariĝis rilale al la lirika rusa teatro. 
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Boris Godunov, la terura dramo de Puŝkin, estas tradukita esper- 
anten de Devjatnin. Mullaj nerusaj Esperantistoj legis ĝin; ali- 
parte ne bezonas raporti detale pri la temo, ĉar la parolverkisto ne 
tre ĝuste sekvis la ordigon de l' dramisto. Plie mi intencas paroli 
nur pri la muziko. 

La unua fakto, kiu en ĉi liu verko altirasla atenton, eslas la grava 
rolo, ludata ne nur de Boris Godunov (la caro mortigisto kaj uzurp- 
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anto, kiun turmentas la konsciencriproĉo kaj la krimpentego, la 
potenculo, kies noktojn malkvietigas premantaj halucinaĵoj), sed 
ankaŭ de la popolo rusa, la popolamaso karakterizita de siaj subitaj 
ekmovoj ` malnobleco, perforteco kaj krueleco. Apartenanta al la 
rusa historio, plibeligita de la rusa legendo, ellirita el dramo de 
glora rusa poeto, kaj muzikigita de rusa komponisto, tia lemo, 
kiu donas la ĉefan lokon al la popolo, lute taŭgas por malkaŝi kon- 
traŭ niaj okuloj la plej sekretajn misterojn de la rusa popolanimo, 
kaj verŝajne ĝi eslas la plej kurioza rebrilo de la rusa arto. 

Sian inspirecon ĝi eltiras el la nacia sento, kaj tio des pli bone 
aparligas la genion de Musorgskij. 

Ĝis tiu epoko oni povis disigi la rusajn komponistojn en du fakoj : 
la unuaj prunteprenis de la germanaj muzikistoj iliajn ofle mal- 
simplajn harmoniaĵojn; la aliaj elĉerpis el la Oriento melodiajn 
ritmojn plenajn de sovaĝa poezieco, kaj kunigis en si Rusujon kaj 
Azion. Musorgskij nenion prunteprenas, ĉu de Germanujo, ĉu de 
Oriento. Li celas esti Ruso kaj nur Ruso. 

Lia propra genio prave komprenis, ke unue la muziko estas 
esprima arlo, kiu devas difini sian penadon por esprimi la homajn 
kaj precipe la naciajn sentojn. Musorgskij longe vivadis meze de la 
popolanoj kaj la kamparanoj; li do tre bone studis iliajn diversajn 
elmontrojn de emocio. 

Poste, kiam li kuniĝis kun Balakirev, Borodin kaj Rimskij- 
Korsakov li klopodis kun ili en la celo naski novan muzikan skolon. 
Por lio ĉiuj longe meditis pri la muzikaj problemoj ; ili pripensis la 
novajn formojn aceptontajn, kaj provizitaj de tre grandiĝinta krilika 
instinkto ili kunlaboris, ĉiu konservante sian propran personecon, 
laŭ novaj reguloj starigitaj de ili. En Do ili sekvis la ekzemplon de 
Schumann, kiu tre certe multinfluis, pli bone ol Wagner, la ĵus 
naskiĝintan rusan skolon. 

Ili decidis turni sian penadon al la opero, ĉar la simfonio jam 
alingis la plej altan celon, kaj la evolucio de la muzika dramo ŝajnis 
ankoraŭ ne kompleta. Malamikoj al la itala melodio, kiun ili juĝis 
venlaĵo, kaj al la franca arto, kiun ili riproĉis pro nepreciza karak- 
tero, plimulte ornamplena ol psikologia, ili konsentis kun 
Wagner pri la celo atingota sed ne pri la rimedoj ĝin alingi. Kom- 
preninte, ke la popolanimo pli ĝuste aperas en la popolkantoj, ili 
uzadis la naciajn melodiojn ĉiufoje, kiam ili pritraktis nacian 
temon. Oni povas eĉ diri, ke sur lia melodiaro ili starigis la funda- 
menton de la nova skolo. 
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Kaj tre bone ili agis, imitante la malnovan ekzemplon donitan de 
Mikaelo Glinka, kiu, la unua, forĵetis la ilalan, germanan kaj 
francan melodion por elpreni el la nacia genio la specialajn 
ritmojn, kiuj pli bone konvenas al la slava naturo. 

Prava estis liu elekto. En la rusaj landoj tiuj arioj enhavas spe- 
cialan gradon de koloreco, fleksebleco, de tute delikata sento, same 
kiel profundan kaj nedireblan akcenton. La nekalkulebla diverseco 
de taktoj, ritmoj kaj modoj tiun muzikon ankoraŭ pli mulle valor- 
igas. Longe ili studis la kolektojn de popolaj kantoj, kaj sur tia 
speciala bazo ili glore konstruis la novan arlan templon. 

Tian rimedon uzadas Musorgskij en Boris Godunov, kaj muzike 
li paroligas la popolon laŭ ĝia propra muziko, rimarkinde elektita 
por traduki ĝiajn diversajn kormovojn. 

Sed al tiu rimedo, kiu en aliaj manoj ol liaj povus fariĝi kon- 
vencia arlo, li aldonis ion novan : la plena traduko kaj la ĝusta 
esprimo de la sentoj. Tion li mem diris : por akiri la realismon 
li klopodis noti, kiel eble plej sincere la parolon komprenante, 
ke ju pli ĝusta estos la realeco de la parolo, des pli akra fariĝos 
la esprimo de la sentoj, kiuj prunteprenas la parolon por sin 
elmontri; kaj tio certe kreos belegan, veregan kaj emociigan 
arton. 

Kiam oni tralegas la parliluron de Boris Godunov, kiam oni 
ĉeeslas prezentadon ian de tiu muzika dramo, oni estas mirigita 
de la akcenta precizeco, ĉu kiam la caro freneziĝas pro siaj krimoj 
kaj konsciencriproĉoj, ĉu kiam la popolo devigata de la policanoj 
pelegas la caron akcepti la kronon, ĉu fine kiam en la ribelo de la 
lastaj scenoj ĝi elmontras la diversajn movojn de sia moviĝema 
kaj kruela karaktero. 

En tia okazo Musorgskij forĵetas ĉiujn ordigajn regulojn. Lia 
muziko sekvas la movojn de l' senbridigita popolaĉo, kies kolero 
esprimiĝas per mallongaj frazoj, similaj al la rapide sinsekvantaj 
alfluoj de elkateniĝinta maro. Ĉiumomente la takto ŝanĝiĝas, la 
ritmo aliformiĝas, la harmoniaĵoj baraktas meze de la nedifinitaj 
modulacioj. 

Al tio oni povus riproĉi ian mankon de ordemo. Tre sendependa 
artisto, Musorgskij, kies spirito ne bezonis ordemon, slarigas kvazaŭ 
ĉefa principo la liberemecon de la arlo. Sed al la muziko, same 
kiel al la aliaj artoj, ordemo estas necesa. De regula ordo naskiĝas 
ĝia beleco kaj potenco. Wagner montris tion per sennombraj 
scenoj, kiuj fariĝas luto en alia tuto, kiu estas akto. La vera granda 
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artisto estas liu, kiu scias interkonsentigi la realecon de la movoj 
kaj la regularon de la arto. Sed ĉar antaŭ ĉio la lealra muziko 
provas priskribi animstatojn, eble la kritiko devus sin montri mal- 
pli severa en lirika dramo, kiam la muzikaj malvolviĝoj ne sekvas 
tute regulajn leĝojn, kiel necesas en simfonio, kaj precipe kiam la 
muziko celas montri la aliformiĝojn de la popola sento. Oni certe 
devas kriliki tiun malordon, ĉar tealraĵo estas arlaĵo, kaj artaĵo 
devas obei logikajn kaj estetikajn regulojn. Sed Musorgskij celis 
unue priskribi la veron kaj realismon ; dank! al lio li malestimis la 
ordon. Malgraŭ la leĝoj li sukcesis kaj elmontris veran genion, ĉar 
al ĉiuj ne aparlenas tiel genie uzi liberan malordigon ; lia verko ne 
estas nur la esprimo de la vivo : ĝi estas la vivo mem. Tio fariĝas 
belega, korpremanta, emociplena, kaj ĝis nun ne estis esprimita de 
la muziko. Tio do estas sincera arto, kreinta arto. 

Dank’ al tio Musorgskij estas vera geniulo, kiu ĝuste priskribis 
per muziko la popolamasojn ; li sciigis al ni ion nekonilan, kaj tre 
prave oni povas pardoni lin, kiam li forgesas, ke « la celo kaj la 
povo de la teatra muziko ne eslas nur montri la faktojn sed pli 
bone traduki la sentojn, kiujn ili vekigas en ni ». Tial, se al tiel 
granda povo li eslus kuniginta pli da delikateco kaj kaŝila ordo, li 
cerle' estus alinginta la kiel eble plej superajn altaĵojn. Ne forgesu 
lamen, ke Musorgskij verkis Boris'on Godunov antaŭ la jaro 1874. 
Rememoru vi la teatran muzikon, kiun oni verkis en tiu epoko kaj 
vi opinios, ke Musorgski estas sincera kreinto, kiu ĉion elliris el si 
mem. 


D 
* x 


Malpli akra, malpli sovaĝa estas la genio de Rimskij-Korsakov, 
kiu sin montras delikata harmoniisto, poeziema melodiisto, kaj el 
kies muziko vaporiĝas dolĉa kaj ĉarma parfumo farila el la orientaj 
parfumoj kunmiksitaj kun la odoroj velkiĝantaj de la neĝaj floroj. 
Li ne celas priskribi la perfortajn emociojn. Al lia orelo la misteraj 
voĉoj de la legendo, pli mildaj ol la heroaj trumpetoj, reveme kant- 
adas, kaj lia sola deziro estas noti ilian dolĉecon. 

Pro tio Sneguroĉka (la Neĝa Knabino), strange kontrastas kun 
Boris Godunov. 

Tute rava estas la fabelo. La mallonga amo de la feino Prin- 
tempo kaj de la maljuna Vintro naskis filinon nomitan Sneguroĉka, 
la pala neĝa knabino, kiu de nun vivos inter la homoj kaj devos sin 
gardi de la Suno kaj de la Amo. Bedaŭrinde la Amon ne povas 
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forkuri la knabinoj, kiam ili vivadas inter la homoj. Baldaŭ Snegu- 
roĉka eslas amala de Mizguir'o, kaj lin ŝi amas. Ŝi forgesas la 
mortigantan Sunon, kiu sin levas, kiam la gefianĉoj petegas la 
Caron, ke li geedzigu ilin. Kaj de la varmo de la amo, de la lumo 
de l' suno, la delikata korpo de Sneguroĉka fandiĝas kvazaŭ 
neĝero kaj fariĝas kiel la matena roso sur la geedziĝaj floroj. 

La unua prezentado, en Parizo, estis vere ĉarma revo; lamen mi 
devas konfesi, ke la malnova formo, de la komponisto elprenila, 
per siaj tradiciaĵoj malagrable surprizis kelkajn el niaj konitaj kri- 
tikistoj, kiuj tre certe ne rememorigis al si, ke Sneguroĉka dalumas 
de l’ jaro 1882, kiam la komponistoj ankoraŭ tule ne elliberiĝis el 
la katenoj de la malnove konvenciaj reguloj. La temo celere ne 
postulis ilin, sed ili ne malhelpis la temon. Fine tio ne eslas grava, 
kaj pro tio mi ne riproĉos muzikiston, kiu montris liom da kvalitoj 
en sia poezia verko. Per tiu ĉarma poezio li cerle sukcesis, ĉar 
kiam la terureco estas la ĉefa risorto en Boris Godunov, la gracieco 
ŝajnas esti la unua celo de Sneguroĉka, kaj, se oni kuraĝus riproĉi 
Rimskij-Korsakov pro la ne tute pura slaveco, oni devas malkaŝe 
konfesi lian orientalismon plifortigita de germana scienco. 

Sneguroĉka ne estas ĝustadire rusa fabelo ` ĝi senpere devenas 
de la Oriento, kaj la aziaj melodioj, kiuj ĉiumomente laŭtiĝas per 
la voĉoj kaj la instrumentoj de la partituro, estas esence orientaj. 
Fine oni nescias, kion oni devas ŝati pli multe : ĉu la delikalaj perloj 
de la melodioj, ĉu la lerteco de la harmonia juvelujo, kiu ilin 
enhavas. La orkestrigo precipe multe mirigis: ĝi eslas la hela 
triumfo de la orkestraj sonoraĵoj klerece kunmiksitaj. Nur du vorloj 
elfalas el la plumo, kiam oni provas ĝin priskribi, kaj ĉi tiuj du 
vortoj estas: parfumo kaj helego. 


* 
ER)? 


Ni petegas la legantojn, ke ili opiniu, ke en tiuj paĝoj ni ne intencis 
liveri definitivan Juĝon pri muziko, kies esenco multe malsimilas 
nian muzikon, kvankam la arto pura havas inter la diversaj nacioj 
sekretajn kaj neprecizajn ensorbiĝojn. Verdire Pelleas et Melisande 
(Peleaso kaj Melizando) ne tute malproksimiĝas de Boris Godunov 
kaj de Sneguroĉka, al kiuj tre certe ĝi multe ŝuldas. La muzikeco 
ne tiel multe diferencas, nur la naciaj temperamentoj. 

Pri lo mi aldonos, ke en la antaŭaj linioj mi nur celis raporti 
pri la impresoj, kiujn la rusa arlo naskis ĉe la francaj muzik- 
amantoj, kaj kiel eble plej ĝuste konigi iliajn opiniojn. Nur tion oni 
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devas trovi en tiuj senordaj notetoj pri la rusa muziko. Unue 
ili montros la entuziasmegon, kiu okazis ĉe la francaj sin- 
ceraj muzikamantoj de la ludado de liuj du verkoj, ludado, kiu 
eslis « la grava okazintaĵo de la sezono ». Ili ankoraŭ elaperigos, 
kiamaniere liun arton ni komprenis. 

La du belegaj verkoj kutimigis nin al la nova rusa skolo, kiu 
sin karakterizas per du malsamaj faktoj : la mirinda personeco de 
ĉiuj el liuj muzikistoj, kiuj ope aliĝis al precizaj reguloj, al kiuj ili 
nepre obeadis. Cerle lio estas interesa ĉar la nunaj naciaj skoloj, 
laŭ sia propra genio, prunteprenis al ili la novan teorion, kiun 
Musorgski resumis en la sekvantaj kelkaj vorloj: « Laŭ tiu prin- 
cipo, ke la homa parolo eslas submetita al muzikaj leĝoj, mi vidas 
en la muziko ne nur la esprimon de sentoj per kunigo de sonoj, sed 
precipe la noligo de la homa parolo »; kaj obeante tiun doktrinon 
ili transdonis al la muzika teatro la plej gravan el ĝiaj ecoj: la 
homecon. 

Tion komprenigis al ni Boris Godunov kaj Sneguroĉka: pro lio ilin 
ni multe aplaŭdegis. 

FELICIEN DE MENIL. 


RIMSKIJ-KORSAKOV 


La aplaŭdoj, kiuj salutis la prezentadojn de Sneguroĉka ĉe la 
« Komikopero » en Parizo ne ankoraŭ ĉesis, kiam la sciigo disvast- 
iĝis, ke la fama rusa komponisto Rimskij-Korsakov ĵus mortis. 

Nikolas Andrejeviĉ Rimskij-Korsakov naskiĝis en Tiebwin , la 
6/18 de Marto 1844. Kiel la plej fame konitaj rusaj komponistoj li 
apartenis unue al la militistaro. Mara oficiro dum libertempo studis 
muzikarton, por nur propra kontentiĝo, Sed tiel altaj fariĝis bal- 
daŭ liaj muzikaj konoj, ke dum la jaro 1871 li estis balotita profe- 
soro de kompoziciarto kaj de orkestra scienco ĉe la konservatorio 
en St-Peterburgo. Samtempe oni komisiis al li la oficon de direk- 
toro de la Senpaga Muzika Lernejo post la eksiĝo de Balakirev, 
kaj post kelkaj jaroj, oni elektis lin ĝenerala revizoro de la muzik- 
istaroj ĉe la rusa ŝiparo. 

Malgraŭ tiaj multnombraj oficoj Rimskij-Korsakov sin rimarkigis 
pro sia mirinda laboremeco. Konsentite kun siaj amikoj C. Kui, 
Balakiref Masorskij kaj Borodin li multe laboradis por la renask- 
iĝo de la lirika dramo kaj la kreado de nacia arlo. Tre granda 
estas la nombro de liaj verkoj, el kiuj la ĉefajn mi rememorigos. 

Jenaj ili estas : 1873, La Pskovilĵanka (opero); 1876, Sadko 
(simfonia poemo); 1880, La Maja noklo (opero); 1881, Antar; 1882, 
Sneguroĉka (opero); 1886, Simfonio C. Naĵoro ; 1899, Mlada; 1895, 
Sadko de Novgorod; 1900, La Reĝo Sabtan; 1901, la Fianĉino de 
la Caro; 1902, Mozart kaj Salieri, Servilia. 

Inter liaj simfoniaj verkoj lokiĝas la simfonielo (Symfonietta) 
Ŝeerazad, Feina Legendo, Uverturoj laŭ rusaj arioj, kvarteloj por 
arĉinstrumenloj, fortepianaj verkoj, Serenado por violonĉelo, His- 
pana kaprico. La granda rusa Pasko uverturo laŭ rusaj liturgiaj 
melodioj, kaj multaj ĥoroj por viraj kaj virinaj voĉoj. 

Alli ankaŭ oni ŝuldas Traktaton de praktita harmoniscienco kaj 
tre rimarkindan aron de Cent popolaj rusaj melodioj. 

En ĉi tiuj verkoj Rimskij-Korsakov elmontras, ke li estas lerla 
kaj delikala harmoniisto, kaj ofte li alingas la plej altan esprimon 
de la sentoj, kaj en siaj simfoniaj poemoj li skribis mullajn brileg- 
antajn kaj hele radiantajn paĝojn. 

Rimskij-Korsakov mortis la 19 de Junio 1908“. 

F, pe MÉNIL. 


EL KATALUNLANDO 


De tri jaroj mi ne vidis mian landon. Grandega estis mia ĝojo, 
kiam trapasinte Tolozon mi komencis aŭdi vortojn de mia lingvo. 
Ĉiumomente mi turnis la kapon, kiel oni faras en fremda lando, 
kiam oni aŭdas samlingvanon parolantan. Ho, kia ĝojo la mia! sed 
ĝi ne devis daŭri longe. Jen, mi alingas Barcelonon, kie amaso da 
amikoj atendas min ĝentile, kaj tie, kie mi pensis ĝui la grandan 
ĝojon paroli ĉiuflanken katalune, mi rimarkas, ke post longa vojaĝo, 
mi ne sanĝis min de loko : mi estas ankoraŭ en Esperantujo; oni 
parolas al mi esperante; mi estas devigata esperante paroli : mi 
perdis ĝojon por pli granda ĝojo. Dum la dudek-du tagoj, kiujn mi 
pasigis eŭ mia lando mi parolis pli per Esperanto ol dum mia tuta 
vivo de esperantulo. Reveninte Parizon, la unua afero, kiun mi faris 
estis iri renkonti amikon Torné, kataluna kiel mi, kaj peti de li 
interparoladon, por pasigi al mi la dezirojn paroli en mia lingvo! 
De nun, cerle, kion ajn oni rakontos al mi pri Esperanto; mi kred- 
os, Mi vojaĝis Barcelonon por ĉeesti al la apero de Esperanta- 
Kataluna vortaro, pretigi la eldonon de la Kataluna-Esperanta kaj 
de literatura koleklo, kaj helpi al la Esperanta-Federacio, kiu estis 
en la animo de ĉiuj. De kiam mi forlasis la landon, mi rimarkas 
grandegan progresadon. Kiu estis lernanto, fariĝis profesoro, kaj 
metiistoj, kiuj antaŭ du jaroj ne konis eĉ unu solan regulon de 
ĝenerala gramatiko, lernigas tiel lerte Esperanton nun, ke, nur 
vidante tion, oni kredas, ke ĝi estas realaĵo kaj ne miraklo. Mi 
vizitis redakcion de ĵurnalo « Metralla » tre populara ĵurnalo, kiu, 
antaŭ kelkaj monatoj, malfermis senpagajn kursojn pri sciencoj kaj 
lingvoj. En ĝiaj klasoj oni lernigas anglan, francan, italan kaj 
esperantan lingvon. Mi estis akceptala en la kurso de liu ĉi lasta, 
kaj tie mi vidis tridekon da lernantoj, kies plimulto estis studentoj 
de la universilato, korektaj, elegantaj : en la katedro sidis helpa- 
masonisto, surportante ankoraŭ la laborajn vestaĵojn, ĉar li ne 
havis lempon por iri hejmenilin ŝanĝi. Kun kia ĝusteco li klarigis 
la ekzercojn de la Fundamento! Se oni petus de tiu bravega viro, 
ke post la lacega laboro li parolu pri ia ajn afero antaŭ tia aŭdant- 
aro, certe li sendus la petinton al la diablo! Sed pri Esperanto....! 

Sabaton naŭan mi vizilis la loĝejon de « Espero Kataluna », 
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veran esperantujon, kies meblaro apartenas al Esperanlisloj, kaj 
kie faras la superajn kursojn bonega Esperantislo sinjoro Cases. 
Dimanĉe mi iris vizili la kurson de societo « Zero kaj libereco ». 
Tie kvindek gelernantoj perfekligas sin en nia lingvo. De lie ni 
ĉiuj sendis saluton al la Majstro, posl parolado farita de mi en Es- 
peranto. Lundon 14 okazis kunveno en socielo « Esperanto kaj 
Patrujo » pro malfermo de kurso; mi havis la honoron prezidi tiun 
kunvenon kaj fari longan esperantan paroladon antaŭ multenombra 
aŭdantaro, sinjoro Suny6, bonega komponisto, komponis belajn 
esperantajn kantojn, kiuj estis tre ŝalalaj de ĉiuj. Ĵaŭdon 14 mi 
faris katalunan paroladon kun projekcioj de la kongreso de Cam- 
bridge en la palaco de la Barcelona Ateneo, gravega institucio, al 
kiu apartenas ĉiu intelektulo de la lando, la revuo « Cu-Cut! » 
reproduklis fotografaĵon de la salono dum la parolado, kio estas 
gravega venko de nia afero pro la granda kvanto da ekzempleroj, 
kiujn ĝi eldonas, kaj pro la speciala publiko, kiu ilin legas. Di- 
manĉon 17 mi vojaĝis al Sabadell, la plej grava urbo en nia lando 
krom Barcelono, kaj kie mullege estis anoncila mia parolado. 
Oni akceptis min tre ĝentile kaj sinjoro Serda, inda prezidanto 
de la liea societo « Esperanta semo » prezenlis al mi la urbestron, 
kiu eslas Esperantisto kaj la geprofesorojn de la urbo, kiuj, ĉiuj 
lernigas Esperanton al ĉiuj lernantoj en siaj lernejoj. En 
Sabadell eslas virina societo konsistanta el kvardek-du aninoj, 
ĉiuj plej korekte parolantaj. La rolo de Sabadell en la esperanta 
movado eslas gravega, se oni konsideras, ke ĝi estas urbo indus- 
triista konsistanta nur el fabrikoj, kiuj sendas dum la tula jaro 
centojn da vojaĝistoj trala tutan Hispanlandon, kaj kiuj prenis sur 
sin la taskon disvastigi Esperanton dum la vojaĝoj. Du el ili ĵus 
forvojaĝis Sud-Amerikon, kie ili fondos Esper-kalalunan Klubon. 
Vikon, seminara urbo, mi vizitis la ĵaŭdon 27. Tiu urbo konsist- 
anla precipe el studentoj estas esperanligila de bonega propagand- 
isto sinjoro Balmes, nevo de nia grava fama filozofo Balmes. Tie 
mi havis plezuron festeni en frateco kun, de nun, plej bonegaj 
amikoj. Ankaŭ en liu ĉi urbo la profesoroj, la kuracistoj kaj la 
pastroj estas, kiuj plej klopodas por nia lingvo, kaj prezidanto de 
la tiea socielo, sinjoro Terricabres, preparas parolodan por Esper- 
anto en la kuracista kongreso baldaŭ okazonta en Budapest. 
Vilasaron, la belegan urbon kuŝantan apud la Mediteraneo, mi 
vizitis por paroladi la dimanĉon 24. Vilasaro estas marista urbelo : 
ŝipoj, ŝipestroj kaj Esperanto. Apud la marbordo, esperanta flago 
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staras. Ĝi estas certe la plej granda el la tuta mondo. Ĝi estas ĉiam 
bloviĝanta. Ĝi estas la unua, kiu salutas la maristarojn revenant- 
ajn al la lando, kaj neniam ŝipo pasas nesalutinte ĝin! Ĝi fariĝos 
baldaŭ la simbolo de la lulila urbo en la koro de ĉiu loka maristo. 

Merkredon 27 mi paroladis en Clot, havante lie la honoron 
havi apud mi dum la parolado, delegiton de la Prefekto, kiu sendis 
ĝin al mi, kompreneble, por zoni pri la sto de mia parolo. Line 
komprenis min ĉar li he komprenas mian lingvon! sed kia estis nia 
ĉies ĝojo, kiam ĉe la fino, li klarigis al ni, ke, se mi eslus parolinta 
esperanle li komprenus, ĉar anche io so pittore kiel diras italoj : 
L. e. : ankaŭ mi estas Esperantisto!! Oni premis al li la manon. 

in Centre Nacionalista Radical de Gracio, societo konsistanta el 
sescent membroj, kie oni malfermis kurson, kaj en societo de sama 
nomo de Barcelono, konsistanta el okcent membroj mi faris du 
paroladojn kun granda entuziasmo en la aŭdantaro. 

Fine la 28 oni tre honoris min per festeno en nova eleganla 
holelo « Mundial palace » apud la haveno. Ĉeestis 80 kunmanĝ- 
anloj; venis de ĉiu kataluna urbo komitatanoj de la grupoj kaj 
societoj. Antaŭ la festeno oni faris promenadon sur la maro en 
ŝipo ĝentile proponita de la posedanto de ŝipelaro, bonega Espe- 
rantisto sinjoro Anglada. Plej gravaj literaturistoj kaj arlistoj ĉe- 
estis en la festo, el kiuj : advokato Sinjoro Xinlorer, Puig y 
Ferrater, arĥitekturisto. Pujol y Brull, Doktoro Oriol Marti, 
poeto Terri, fraloj Valenti. Oni ankaŭ havis la ĝojon scii, ke plej 
grava el niaj verkistoj amiko sinjoro Ruyra estas kora Esperantisto 
El la toastoj estis rimarkindaj, liuj de du blinduloj kaj tiu de 
dekjara fraŭlineto Tobellas, kiu kuraĝigis la virinojn al la esper- 
anta disvatigado. 

Ĉiu ĵurnalo raportis pri la paroladoj kaj pri tiu festo. Lastmo- 
mente tre ĉarma restoracio malfermiĝis sub la nomo « Esperanto », 
kaj oni povas certigi, ke ne estas plu iu en Katalunlando nesciante, 
kio estas nia lingvo. La Urbestraro de Barcelono, kiu ordonis la 
presadon de Gvidulbumo de Barcelono en kelkaj lingvoj ordonis 
ankaŭ en lingvo Esperanto, kaj en la presejoj la plimulto de la 
kompostistoj lernas ĝin. En ekskurso farila al Tarragono, de 
Ateneo Popola, la flagoj esperantaj estis tiel multaj, ke la ĵur- 
naloj rimarkis la aferon kaj parolis pri ĝi. ` 

Jen la esperantista vivado en Katalunlando dum la monalo Majo. 


FREDERICN PUJULA VALLÈS. 


LA KVARA KONGRESO 


Plej kuraĝigajn sciigojn ni ricevas el Dresden, kaj ju pli la kongresaj 
tagoj alproksimiĝas, des pli firmiĝas mia kovinko, ke tiu kongreso 
estos io grandioza. 

La 14de Julio, dum mi kviete ripozis sur mia teraso, de kie mi observis 
la svarmantan Parizon en tiu nacia festotago, alvenis la jena depeŝo : 


p Dresden. = 14-7-12 h. 58. 
Lia moshto regho Friedrich August de Saksujo akceptis protektoraton. de la 
Kvara. — ARNHOLD. 


Mi eksaltis el mia apogseĝo por retelegrafi ĉien tiun gravan novaĵon : 
lia majesta Moŝto, la Reĝo de Saksujo akceptis la titolon de « alta protekt- 
anto » de nia kongreso! 

Fine, fine jen la oficiala, la vera oficiala sankcio. 

Supre la Reĝo; poste la honora prezidanteco de la Urbestro kaj de tri 
ministroj; poste la honora patronado de sepdek eminentuloj de la urbo 
Dresden. Mi ne kuraĝas kopii la longegan elokventan liston de tiuj 
nomoj kiuj estas presitaj en germana cirkulero, kiun la Kvaro dissendis 
al ĉiuj germanaj gazetoj. 

Ĝi entenas la provizoran programon de la kongreso, kiun ni ĉiuj jam 
legis en niaj naciaj gazeloj. 

El ĝi mi ekscias, ke S? R. Bissel kortega operkantisto estos regisoro 
de niaj teatraj prezentadoj, kaj ke la 24 de Aŭgusto ni aŭdos en koncerto 
la kantadojn de Fraŭlinoj Minnie von Frenekell-Nast kaj Von Chavanne 
ambaŭ reĝaj saksaj salonkantistinoj, kaj de la reĝa saksa salonkantisto 
So L. Rains. 

La 13 de Julio, laü sciigo de nia financministro, jam 750 kongresanoj 
pagis sian kotizon; kaj, = tio estas rimarkinda, - inter tiuj pagintoj tro- 
viĝas ne ankoraŭ multaj Germanoj. 

Niaj germanaj amikoj estas malrapidemaj; kiel okazas ĉiam, la enland- 
anoj de la kongreslando, atendas ĝis la lasta horo por decidiĝi. 

Nu, nu germanaj amikoj, ni eksterlandanoj donis al vi bonan ekzemplon, 
rapidu, rapidu nun por grandare veni akcepti tiom da ĉiulandaj 
amikoj, kiuj venas vin saluti! 

Jam de malproksimaj landoj alvenis delegitoj : D° Kroita el Japanujo, 
S° Bardorf el Kanado, D? Lüders el Usono, D° Nuno Baena el Brazilujo, 
kiuj promenas tra la Eŭropa Esperantistaro atendante la grandan feston! 

ĈARLO BOURLET. 


Noto. — Dum la tuta Dresdena kongreso la Redakcio de La Revuo loĝos 
en la Hotelo New-York. 
Ĉiujn leterojn oni do sendu dum la Kongrestempo al la jena adreso 


LA REVUO 
Hotel New-York — Pragerstrasse, 
DRESDEN 


RESPONDOJ 


DE 
D” L. L. ZAMENHOF. 


Laŭ la deziro de D Zamenhof, ĉiu leganlo, kiu opinias, ke 
respondo pri lia demando povus havi kelkan inlereson ankaŭ por 
aliaj personoj, volu sendi sian demandon ne al Dr" ZAMENHOF, 
sed al la Redakcio de « La Revuo ». La Redakcio elektos tiujn 
demandojn, kiujn. Gi opinios pli interesaj kaj sendos ilin al nia 
Majstro, kaj tiam li en iu el la venontaj numeroj respondos ilin 
en « La Revuo ». 


42. — Al Sro W. M. — Pri la vorto « po ». — La vorto « po » antaŭ iu 
esprimo de mezuro signifas, ke liu mezuro rilatas ne al ĉiuj personoj aŭ 
obejktoj kune, sed al ĉiu aparte; ekzemple : ili ricevis po kvin pomoj — 
ne ĉiuj kune ricevis 5, sed ĉiu el ili «parte ricevis kvin pomojn; la drapo 
kostas po 2 spesmiloj por metro = ĉiu metro (ne la tuta drapo) kostas 
2 spesmilojn; ili vendas pogrande = ĉiu aparta porcio, kiun ili vendas, 
estas granda (t. e. ili vendas nur grandajn porciojn). Oni ne povas diri 
« je 80 centimoj po funto » aŭ « 30 mejlojn po horo », sed oni devas diri 
« po 80 centimoj por (ĉiu) funto », « po 30 mejloj en horo. » 


43. — Al S" S. M. — Pri la vorto « siatempe ». — Diri « iam » anstataŭ 
« siatempe » ni en la plimulto da okazoj ne povas, ĉar la senco de ambaŭ 
vortoj estas malsama. « lam » esprimas tempon nedifinitan, dum « sia- 
tempe » esprimas tempon kvankam ne klare nomitan, tamen pli-malpli 
difinitan. « Mi volis siatempe proponi regulon » « mi volis proponi en 
tiu tempo, kiam, laŭ mia opinio, la cirkonstancoj tion postulis ». Se ams- 
talaŭ « siatempe ». Vi diros e ĝiatempe », vi ne faros eraron: sed ŝajnas 
al mi, ke en la plimulto da okazoj « siatempe estas pli bona ol « ĵiatempe ». 
Tiamaniere uzas la vorton ne sole tiuj lingvoj, kiuj por « sia » kaj « ĝia » 
uzas la saman vorton, sed ankaŭ tiuj lingvoj (ekzemple la slavaj), kiuj 
severe faras diferencon inter « sia » kaj « ĝia ». Laŭ mia opinio oni povas 
klarigi ĝin al si per tio, ke « sia » montras pli grandan intimecon inter 
la faro kaj la tempo, ol kiom montrus la vorto « ĝia ». Gvidi nin per 
teoriaj postuloj gramatikaj en tiu ĉi okazo ni ne povas, ĉar al kiu mi 
povus rilatigi la vorton « ĝia »? Ŝajnas al mi, ke en la esprimo « faro 
ĝiatempa » la tempo apartenas (t. e. estas konvena, konforma, k. t. p.) al 
io alia, dum en « faro siatempa » la tempo apartenas al la faro mem. 
Kompreneble, mia klarigo ne prezentas ion absolute konvinkan; sed mi 
volis nur montri al vi, ke ne ekzistas ia grava kaŭzo, por ke ni la ĝis nun 
komune uzalan « siatempe » anstataŭigu per « ĝiatempe ». 


111. — Al Sv» F. R. — Pri forlasado de sufiksoj. = En la frazo « la akvo 
plenigas la kruĉon » la senco diras al ni, ke la sufikso « ig » estas necesa, 
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kaj uzi tie la vorton « plenas » anstataŭ « plenigas » mi ne konsilus, ĉar 
ni tiam tro evidente pekus kontraŭ la logiko. Forlasi iun sulikson, por 
ricevi vorton pli mallongan, ni povas nur en tiaj okazoj, se la neceseco 
de la sufikso estas iom duba, ekzemple kiam la verbon, de ni uzatan, ni 
povas rigardi ne kiel devenantan, sed kiel memstaran, aŭ kiam la maniero 
de la deveno estas ne tute klara. Sed la verbo de la supre citita frazo 
ne sole tute sendube devenas de alia vorto (« plena »), sed la maniero de 
tiu devenado estas tute klara, sekve ni devas uzi liun klaran sufikson, 
kiu servas por la devenigo de la dirita vorto. 


18. — Al S” F. S. — Pri sensupersigna skribado. — La fundamentaj 
reguloj de nia lingvo permesas presi « h » anslataŭ supersigno; sed kio 
estas permesata por presado, tio ankaŭ estas premesala por skribado. 
Tiel same, kiel neniu povas protesti, se .vi skribos ekzemple per artifikaj 
gotaj literoj anstataŭ per literoj ordinaraj, aŭ per literoj presaj anstataŭ 
skribaj, tiel same ankaŭ neniu povas protesti, se vi skribos per « li » 
anstataŭ supersignoj. Sed la demando estas, ĉu viaj kcrespondantoj estos 
kontentaj, se, skribante al ili, vi uzos la pli artifikan manieron kun « h » 
anstataŭ la pli simpla kun supersignoj.Tio ĉi sekve estas ne demando de 
permeso aŭ malpermeso, sed simple demando de gusto. Sed, se vi deziras 
anstataŭigi la supersignon en « ê » kaj « 8 », vi nepre devas anstataŭigi 
ĝin ankaŭ en « j », « À » kaj « ĝ », ĉar ĉiu el la ambaŭ skribmanieroj 
aparte estas permesila en nia lingvo, sed uzado de ia skribmaniero 
miksita estus jam arbitraĵo kaj kondukus al ĥaoso. — Se vi volas skribi 
per « h » anstataŭ supersignoj, vi povas lion fari, ne bezonante demandi 
ies permeson; sed se vi volas uzi skribmanieron miksitan, aŭ — tiom 
pli — se vi volas uzi sisteme la tute novajn literojn « y » kaj «w », ansta- 
taŭ « j » kaj e ü » (mi ne parolas pri specialaj teknikaj okazoj, kiam tio 
eble estas necesa) vi devas — se vi deziras esti lojala esperantisto kaj ne 
enkonduki anarĥion en nian aferon — akiri por tio la permeson de la 
« Lingva Komitato ». Formulu klare vian deziron kaj prezentu ĝin al la 
voĉdonado de la Lingva Komitato, kaj se via propono estos akceptila per 
plimulto da voĉoj, ĝi fariĝos permeso oficiala. Sed memoru, ke pro la 
bono de nia afero la Lingva Komitato devas esti tre singarda kaj akcepti 
nur tion, kion ĝi trovas tute sendanĝera, efektive grava kaj sendube utila; 
tial se la Komitato malakceptos vian proponor, submetu vin discipline 
al ĝia decido kaj ne agu simile al tiuj personoj, kiuj, ne ricevinte 
aprobon de la Komitato, krias, ke la Komitato nenien taŭgas, ke ĝi ne 
estas aŭtoritata, ke ĝi nenion faras, k. t. p. — Principe la Lingva Komitato 
havas la rajton permesi en la lingvo ĉion, kion ĝi trovos necesa; mi 
neniam prezentos ian malhelpon, kaj ĉiun mature pripensitan kaj orde 
voĉdonitan decidon de la Komitato mi akceptos sendispute. Sed mi opinias, 
ke la vera celo de la Lingva Komitato tute ne konsistas en ia (facilanima 
eksperimentado sen grava neceseco; Ju malpli ni okupos niajn kapojn per 
diversaj « plibonigoj » kaj ju pli ni simple propagandos kaj riĉigos la lin- 
gvon, des pli bone estos. ; 
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e LA REVUO » raportas pri novuj verkoj, nur kiam la Redakcio donace 


ricevis du ekzemplerojn. 


Ifigenio en Taŭrido, GŒTHE. Dra- 
mo en kvin aktoj. El germana lingvo 
tradukis D"? L. L. ZAMENHOF, 4 vol. 
108-paĝa ; Librairie Hachette kaj Kie, 
Paris, 79, Boulevard St-Germain; 
prezo : Fr. 2 (0,80 Sm.). — 

Ĉiuj niaj legantoj sendube jam 
scias ke « Ifigenio en Taŭrido » 
estos unu el la ĉefaj allogiloj de nia 
« Kvara». La fama dramo de Gethe, 
kiu resonadis jam sur scenejoj en 
diversaj lingvoj, nun aperos en 
esperanta teatro, ludata de emi- 
nenta teatra anaro sub la direktado 
de Sr» Emanuel Reicher. 

La organiza komitato de l` Dres- 
dena kongreso havis aplaŭdindan 
ideon, eldonante tiun ĉi verkon 
antaŭ la kongreso. 

La enhavon de « Ifigenio en Taŭ- 
rido » konas sendube multaj niaj 
legantoj, sed tio ĉi tamen ne sufiĉas 
por ĝin alente elaŭskulti kaj ne 
preterlasi ĉiujn detalojn kaj pre- 
cizecojn de la dramo dum ĝia repre- 
zentado. Krom lio ne ĉiuj esperant- 
istoj estas tiel spertaj, por ke la 
versmetra kaj iom arkaika formo 
de la dramo estu tuj de ili kompren- 
ita. Kaj tamen estus tre malagra- 
ble, se tiu ĉi unua artista reprezent- 
ado en Esperanto pasus sen deca 
impreso. 

Kion do ni devas fari, por ke tiu 
impreso estu plena, kaj ni eliru el 
la teatro kun vera entuziasmo ? Ŝajn- 
as, ke estas superflue doni konsil- 
ojn en tiu ĉi direkto. Ĉiuj, kiuj iros 
Dresdenon, akiru la dramon de 
Goethe kaj studu ĝin diligente. Ili 
havos duoblan utilon : unue ili havos 
novan okuzon studi la klasikan 
stilon de Dro L. L. Zamenhof due, 
ili dece preparos sin por la teatra 


festo en Dresdeno. Ĉu ni bezonas 
aldoni plie? Ŝajnas al ni, ke niaj 
legantoj ne postulas de ni kritikan 
analizon de la lasta verko de Dro 
L. L. Zamenhof. Tiun saman belan, 
ĉarman kaj simplan stilon, kiu 
distingas ĉiujn verkojn de Dre 
Zamenhof, oni trovas ankaŭ en 
« Ifigenio en Taŭrido ». De nun 
« Hamleto » ne estas solulo ; lin dece 
akompanos lia juna fratino « Ifi- 
genio ». Kiu komparos la esperant- 
igitan dramon de Goethe kun la 
originalo, konvinkiĝos pri la sama 
precizeco de l' traduko, kiun oni 
tiel admiris en Hamleto ». La tra- 


dukon ornamas fotografaĵoj de 
D' L.L. Zamenhof, Se» Reicher 


kaj lia filino, estonta Ifigenio en 
Dresdeno. 


Sub la neĝo. Taglibro de juna 
loĝanto de la Jura Montaro, de 
J.-J. PORCHAT; esperantigis el la 
franca lingvo, J. BOREL. 4 vol. VIH- 
1445 -paĝa; prezo Mk. 4 (0,50 
Sm). — 

« Sub la neĝo » estas verko kron- 
ila de la Franca Akademio. Tio ĉi 
plej bone montras ĝian altan litera- 
turan valoron. Kiel bonega legolibro 
ĝi estas oficiale enkondukita en la 
francajn lernejojn. 

La rakonto ne prezentas ian pure 
fantazian elpensaĵon. Kio estas pri- 
skribita en ĝi, havas ĉiujn signojn 
de vereco. Por tiuj, kiuj konas la 
kutimojn de Juraj loĝantoj, tiu ĉi 
historio tute ne ŝajnas fabela, kio 
okazis kun la heroo de la supre 
cilila verketo, povus facile okazi 
en la efektiveco, ĉar la Juraj mont- 
aranoj, pasantaj duonon da jaro 
sur altaj pintoj de l' monloj, povas 
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esti neatendite fortranĉitaj de valoj 
per ia subita neĝa ventego. 

En tia situacio sin trovis la 
herooj de la nomita rakonto, kiuj 
ne sukcesis ĝustatempe forlasi sian 
montan loĝejon kaj devis la tutan 
vintron pasigi sub la neĝo. 

La aŭtoro en formo de taglibro 
priskribas kortuŝantan tragedion 
de du homoj, kiuj subite estis 
detranĉitaj de mondo kaj eĉ de 
lumo. Kvin monatojn pasigis mal- 
juna avo kun sia juneta nepo entomb- 
igitaj en neĝo. Larmojn elpremas 
el la okuloj la simpla kaj iom naiva 
priskribo de ĉiuj turmentoj, kiujn 
travivis tiu ĉi paro. La malsana 
avo ne ĝisvivis la liberiĝon kaj lia 
propra nepo estis devigita lin enter- 
igi en tiu sama dometo, en kiu li 
pasigis la restintajn tagojn. Kun 
kortuŝeco oni legas, kiel tiu infano 
batalis heroe kun malsato, ne volante 
buĉi sian lastan amikon kaprinon, 
kiu pro manko de nutraĵo senlakt- 
iĝis. 

Ni rekomendas tiun ĉi verketon 
al niaj junaj legantoj. En simpla, 
agrabla formo ĝi prezentas tre in- 
teresan legaĵon plenan de instruoj 
kaj altmorala valoro. Bonega tra- 
duko de nia konala samideano 
J. Borel certigas, ke la ĉarmo de 
l' originalo nenion perdis en esper- 
anta vesto, 


La juĝo de Oziris. I. SIENKIEWICZ, 
trad. A GRABOWSKI. 15-paĝa, eldono 
de Jan Grimther; aĉetebla ĉe la 
Administracio de Pola Esperantista, 
Varsovio, Hoza 40, l. 8, prezo 
Rubl. 0,20 (0,20 Sm.). — 

La « Juĝo de Oziris », kiu antaŭ 
kelkaj monatoj estis presita en 
« Pola Esperantisto » nun aperas 
en aparta eldono. 

La faman polan literaturiston 
H. Sienkiewicz, multaj el niaj 
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legantoj konas jam, parte el la na- 
ciaj, parte el esperantaj tradukoj 
de niaj polaj samideanoj. Ĉio, kio 
eliras el sub la plumo de tiu ĉi 
eminenta verkisto, portas neneig- 
eblan stampon de potenca artismo. 

La malgranda rakonto : « Juĝo de 
Oziris » estas unu el la plej belaj 
juveloj de la pola literaturo. La 
formo kaj enhavo rememorigas al 
ni fabelon, sed erarus tiu, kiu serĉus 
en ĝi simplan enhavon fabelan. 
En la « Juĝo de Oziris » oni senlas 
dkran, mordantan satiron sub la 
adreso de niaj antaŭ -kaj nun- 
tempaj registaroj. « Tutnetaŭ- 
gis » (sprite esperantigita alegoria 
nomo) estas tipo eterna, precipe 
trovata en aŭtokrataj regrtoj. Tiu 
ĉi simpla alegorio kontraŭ niaj re- 
gistaroj estas plena de trakvila sed 
mordanta ironio, intermiksila kun 
briletantaj perloj de humuro, elvok- 
antaj Jen abomenon jen kompatan 


- rideton sur la lipoj de la leganto. 


La traduko apartenas al nia bone 
konata samideano A. Grabowski, 
kiu majstre reproduktis la tutan 
ĉarmon de la originalo. La eldono 
apartenas al la plej belaj eldonoj 
de nia literaturo : ĝin ornamas 
du simbolaj pentraĵoj de la fama 
pola pentristo Kolewinski. Ni varme 
rekomendas tiun ĉi novan perleton 
de nia traduka literaturo. 


Kredo kaj Scio, (Glauben und 
Wissen) parolado de Dr P. GRUNER, 
prof. de teoria fiziko ĉe la Berna 
Universitato, tradukis, E. RAMO. 
1 vol. 27-paĝa; eldono : A. Francke, 
Bern, librejo Kiinding, 44 Corra- 
terie, Ĝenevo; prezo : Fr. 0,80. — 

La bone tradukita filozofia bro- 
ŝureto de D" Gruner sendube havos 
legantojn inter niaj samideanoj. 
La facila stilo kaj lerte elektita 
enhavo faras el ĝi tre interesan 
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verketon. La vidpunktoj, laŭ kiuj 
analizas la aŭtoro la du ĉefajn 
demandojn de U Vivo kaj Scio, estas 
originalaj kaj ire spritaj. Oni eble 
povas ne konsenti kun la finaj 
konkludoj de l aŭtoro, kiu donas 
jam tro multe da signifo al Kredo 
kompare kun la Scio, sed tamen 
oni devas konfesi, ke la broŝureto, 
kiu enhavas multe da ekzemploj 
kaj precipe analizon de dogmoj 
religiaj, estas neordinare interesa. 
kaj tre instrua. Ni rekomendas 
ĝin pro ĝia populara enhavo kaj 
lerta traduko al ĉiuj esperantistoj, 
kiuj amas filozofiajn legaĵojn. 


Konsuloj kaj Esperanto-Oficejoj. 
Kolekto« Esperanto». 1 vol. 25-paĝa ; 
Ĝenevo, 8, Rue Bovy-Lysberg; 
prezo : 20 sd. — 

La afero de esperantistaj konsul- 
ejoj, kiu jam tiom da fojoj estis 
priparolala en niaj kongresoj kaj 
en la gazelaro, lamas ankoraŭ ĝis 
nun, kaj sendube fos(lugos ankoraŭ 
multe da tempo, ĝis tiu ĉi grandega 
kaj tiel dezirinda organizacio estos 
fine kontentige aranĝita. La supre- 
citita broŝureto havas kiel celon 
iom ordigi tiun ĉi aferon kaj montri 
al la esperantistaro, ke la fondo de 
konsulejoj ne estas. tiel malfacila 
kaj multekosta, kaj ke oni povas 
ĝin tute kontentige kaj orde aranĝi 
sen grandaj penoj kaj elspezoj. En 
la fino de l broŝureto troviĝas 
respondoj, kiuj devas esti plenig- 
itaj kaj resenditaj al la redakcio de 
« Esperanto », kiu prenis sur sin la 
taskon koncentri ĉiujn sciigojn rilat- 
antajn tiun ĉi gravan por ni de- 
mandon. Ni varme rekomendas la 
broŝureton al ĉiuj okupantaj sin 
pri la afero de niaj internaciaj 
“konsulejoj. Nun tiu ĉi afero dank' 
al Universala Esperanta Asocio iros 
sendube pli prospere antaŭen. 
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Per telefono, sceneto de Jacques 
FRENEUSE, trad.Josĉe GUIVY, 8-paĝa ; 
Sainte-Radegonde, Franclando, pres- 
ejo S. Martino. 1907; prezo : Fr. 
(db —— 

Al kiu deziras aranĝi esperant- 
istan teatran reprezentadon, ni 
povas al li rekomendi la humor- 
plenan komedieton de Jacques Fre- 
neuse, kiu postulas nur du aktorojn. 
Preskaŭ la tuta agado, kiel mon- 
tras la titolo mem, fariĝas per tele- 
fono — temo moderna kaj neelĉerp- 
ebla por ĉiuspecaj spritaĵoj. Bona 
trakudo kaj tre malgranda enhavo 
pligrandigas ĝian valoron por dile- 
tantaj scenejoj. 


Prof. Heckers Wortschatz, siste- 
ma vortkolekto eldonita de B. BEHR'S 
Verlag, Berlin W.'35. — En du 
lingvoj, 320-paĝa prezo Mk. 
2=8m.1. — En tri lingvoj, 336-paĝa : 
prezo Mk. 2,50 = 5m. 1,25, — En 
kvar lingvoj, 640-paĝa : prezo Mk. 
F= Sm. 14,50: En ses lingvoj, 
672-paĝa : prezo Mk. 3,50 =—=Sm. 41,75. 

Tiu tre konata kaj rekomendinda 
verko estas tre grava akiro por nia 
lingvo. 

Ĝi prezentas sisteman vortko- 
lekton, kiu antaŭsupozas konon 
de la elementoj de la lingvo, kaj 
donas en logika ordo kaj klara 
aranĝo, en  malgrandampleksa 
libro, la materialon de konversacio, 
necesan por ĉiutagaj interrilatoj. 

Ĝi entenas pli ol 42000 frazoj. 

La verkon oni povas ricevi en 
diversaj manieroj : ) 

du-lingva, ekzemple franca-esper- 
anta, 

tri-lingva, ekzemple franca-ger- 
mana-esperanta, k. c... 

ĝis ses-lingva, angla-germana- 
franca-itala-rusa-esperanta. 

Tiu libro certe povos utili : 

1e Al lernantoj, kiuj tie trovos 
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multajn plej diversajn parolturnojn. 
2* Al skribantoj, kiuj povos ĝin uzi 
por rapide trovi taŭgajn terminojn. 
3* Al vojaĝantoj, por trovi ne nur 
esperantajn frazojn, sed ankaŭ 
frazojn en la lingvo de la lando, kie 
okazas la vojaĝo. 


Malnovaj paĝoj el Lingvo Inter- 
nacia (Kolekto de « Lingvo Inter- 
nacia ») Unua serio : 1896. 4 vol. 
88-paĝa; Presa Esperantista Societo, 
33, rue Lacepede, Paris, 1908; 
prezo Fr. 1,23. — 

Feliĉan kaj aplaŭdindan ideon 
havis « Lingvo Internacia » reaper- 
igante la malnovajn hodiaŭ jam 
grandaparte elĉerpitajn esperant- 
ajn verkojn. Nur dudekunu jaroj 
forflugis de l` tempo, kiam Esper- 
anto eniris en la mondon kaj jam 
multaj el niaj literaturaĵoj estas 
tute elĉerpitaj: Kiel ili estas serĉ- 
ataj plej bone pruvas la konstantaj 
anoncoj legataj en nia gazetaro. 
Tio ne estas nur voĉo de biblio- 
filoj, kiuj deziras kolekti plenajn 
bibliotekojn, sed ankaŭ de tiuj, 


kiuj volonte komparus la diferenc- 


on de l’ stilo de niaj unuaj pionir- 
oj kun niaj plej bonaj nuntempaj 
verkistoj. La iompostioma disvolv- 
iĝado de Esperanto pliriĉigis nian 
lingvon kaj eble nun jam estas pli 
facile verki ol antaŭ dekkelke da 
jaroj. Multaj plendas, ke nia 
lingvo ankoraŭ hodiaŭ estas mal- 
riĉa kaj oni fabrikas novajn vort- 
ojn eldonante pli kaj pli plenajn 
vortarojn. Por tiuj estus tre konsil- 
inde tralegi niajn malnovajn verk- 
istojn por konvinkiĝi, ke ne en la 
vortara malriĉeco kaŝas sin la mal- 
facileco de verkado aŭ tradukado 
sed... en mallerta profitado de 
l' materialo, kiun ni posedas. Kiu 


„p. Nylen, A 
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analizi la 
suprecititan malnovaj 
paĝoj de « Lingvo Internacia ». 
Eble tio ĉi malvarmigos iom la 
troan fervoron de niaj ofte facil- 
animaj progresemuloj disputantaj 
hodiaŭ pri la evolucio aŭ revo- 
lucio de nia lingvo; eble antaŭ ol 
krii pri la neperfekteco kaj malriĉ- 
eco aŭ nelogikeco de nia lingvo 
ili pli atente studos ĝiajn verajn 
ecojn. Eble tiam fariĝos klara, kial 
la pliparto de nekontentuloj mal- 
bone skribas en tiu ĉi «neperfekta » 
Esperanto. 

La represila serio 
verkojn de niaj plej bonaj unua- 
tempaj aŭtoroj : J.. Wasniewski, 
Pvohoroviĉ-Koĉma- 
renko, C. W. V. Sydow, Costa el 
Almeida, A Kofman, V. Gernet, 
Alojvo, V. Langlet. 


volu atente 
serion el 


ne kredas, 


enhavas la 


Svensk-Esperantist Ordbok de 
E. L : SON FINN 1 vol. 133-paĝa; 
Sala : E. L>: SON Finns FÖRLAG, 
prezo : Kr..4; 50. — 

Aperis plena granda vortaro Sve- 
da-esperanta; ĝia amplekso estas 
iom pli granda ol la germana-esper- 
anta vortaro; ĝi enhavas multajn 
vortojn elĉerpitaj el laste aperintaj 
esperantaj verkoj. 


Kliĉ pomocného jazykamezinarod- 
ního Esperanto; prezo :5 hal. —Neu- 
tralni jazyk mezinarodni Esperanto 
a zpusob naŭciti se um bez uĉitele 
ĉtenim krátké povidky; prezo 
10 hal. — 

Ambaŭ broŝuretoj estas verkitaj 
en bohema lingvo. La unua prezent- 
as la ŝlosilon de ĉefeĉ, la dua plen- 
an lernolibreton kun la enhavo 
de l' fabelo de Andersen « La mal- 
bela anasido ». 


Le gerant : CH. SCHIFFER. 


Coulommiers. = Imp. Pau. BRODARD, 


/ 
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Glicerina 


DENTPASTO 


Kiu ĝin uzis, tiu ĝin 


uZos. 


GELLE FRERES, Paris. 


La firmo korespondas Esperante. 


MANUFACTURE FRANCAJ; 
DE SAINT-ÉTIENNE 


POST RICEVO DE TRIDEK CENTIMOJ eN a o 
ON! SENDAS AFRANKE k: 


TARIF-ALBUMON 


1000 PAĜOJ -15,000 GRAVUROJ ~ PEZO I KILOG. 


RUE DU LOUVRE,42.- DEPONEJO 


FELIE 


Pri la Vè Kongreso — Oni jam 
laboras por la V" Kongreso. 

La 169" de la pasinta monato, 
propono estas sendita el Barcelono 
al la Konstanta Komitato de la Kon- 
gresoj, por ke la Va Esperantista 
Kongreso havu lokon en tiu urbo. 

La propono estas subskribita de 
Prezidantoj de plej gravaj societoj 
— inter ili, la Komerca Industria kaj 
Navigacia Oficiala Ĉambro de Barce- 
lono — de Direktoroj de ĵurnaloj, 


EN PARIS — 43; RUE DU LOUVRE: 


TONO 


kaj de famaj verkistoj. La propon- 
antoj pelis, 
ponon, 


anlaŭ ol fari la pro- 
konsilon de la aŭtoritatoj 
de la urbo, kaj tiuj ĉi sin montris 
entuziasmaj por la ideo kaj pro- 
mesis sian helpon. La proponon 
akompanas du leteroj kuraĝigaj, 
unu de la Prezidanto de la Provinca 
Deputataro de Barcelono, alia de 
ja Urbestro, kiu memorigas, ke la 
amo de la Urbestraro estas tiel 
sincera kaj fervora por Esperanto, 


= RO = 


Librejo MÖLLER & BOREL, 95, Prinzenstrasse, Berlin. 


JUS APERIS : 


GŒTHE 


igenio en Taurido 


Dramo en kvin aktoj 
EL GERMANA LINGVO TRADUKIS VERSE LAŬRITME 


DIOL: E. ZAMENHOF 


Unu volumo in-8, 108-paĝa, lukse eldonila, kun 4 portretoj. 
Mk. : 1.80 — Fr. : 3 — Sm. :0.80. 


Ĉiu Esperantisto volos aĉeti la novan verkon de nia Majstro. — Plene 
taŭgos al tiuj, kiuj ĉeestos en le prezentado de Reicher. 
——kĈ E a 


ke ĝi decidis en antaŭa kunsido, | Mediteranea haveno, pri sudaj sun- 
eldoni Album-Gvidilon de Barcelono | plenaj festoj, kaj oni rimarkigis, ke 
redaktitan en Esperanta lingvo. la elspezo estus malgrandega, ne 

Barcelono estas grandega urbo, | nur pro lio, ke la vivo en tiu urbo 
industria, intelekla; ĝi influas sur | estas malkara sed ankaŭ pro tio, ke 
la Mediteraneon kaj nur ĝojo far- | la peseto valoras malpli ol la franko. 


iĝas en ni je la vido, ke ĝi estas gajn- La « Konstanta komitato de la 
ila al Esperanto. kongresoj » ricevis la proponon 


Jam pasis lœ tempo, kiam Esper- | kun simpatio kaj ĝi estos prezentata 
anto modesta kaj dubema serĉis | al la Dresdenaj kongresistoj por 
malgrandajn urbojn por pruvi al la | ilia akcepto. 
mondo, ke Esperanto vivadas en Estas do Ire verŝajne, ke la 
paco kun la popoloj, kaj certe, Bar- | V% Kongreso havos lokon en Barce- 
celono ebligus, ke ni pruvus tion. | lono kaj ke ni kunvenos la proksi- 
Esperanto ne devas limi la amasojn, | man jaron apud la blua kvieta Medi- 


kaj la amasoj de Barcelono varmaj, | teraneo. 


entuziasmaj, ne lasos nin pasi neri- 


markitajn sed kontraŭe, ili venos Karakteriza grupiĝo de la franca 
kun ni, ni ĉiuj fariĝos unu. La leter- esperantistaro. — De kelkaj se- 
oj kaj la kvalito de la proponantoj | majnoj ĉiuflanke plimultiĝas la Re- 
ne lasas en ni ian dubon. gionaj Federacioj, kies ĉefaj celo kaj 


Cetere jam ĉiu kongreso okazis | bazo estas « Unuiĝo por kaj per 
en norda lando, kial ne turni nin al | Zamenhofa Esperanto ». — En 
sudaj? Armentières fondiĝis, la 28 de Junio, 

Oni jam parolas pri ŝipoj, kiuj | la « Federacio de la Nordaj Grupoj » 
kolektos la Esperantistojn en ĉiu l ella 3 departementoj : Nord, Pas-de- 
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Librejo HACHETTE & K”, 


EEN 


Boul. 


St-Germain, PARIS. 


BUKEDO 


Ses artikoloj pri 


DE 


literaturo kaj 


lingvistiko 


CHARLES LAMBERT (Dijon). 


Unu volumo in-8, 157-paĝa (Kolekto de La Revuo), . Fr. 


FABRIKEJO 


Standardoj Esperantaj kaj diversnaciaj 


Artikoloj por ornamo kaj iluminado. - 


ESPERANTA ŜILDO BLAZONFORMA — STELOJ VERDAJ 


ELEKTRA LUMIGA 


STELO — INSIGNOJ — BRAKBANDO 


ESPERANTISTA 


POŜTUKETO ESPERANTISTA, K. T. P. 


CUZON, 52, rue de Paris, CHARENTON (Seine), France. 


Calais kaj Somme, ĉeestis pli ol 
dudek delegitoj el Lille, Arras, 
Douai, Valenciennes, Béthune, 
Anzin, St--Amand, Amiens, Condé, 
Boulogne-sur-Mer, k. c. Ili voĉdonis 
regularon kaj elektis jaran komita- 
ton, kies prezidanto estos nia agema 
amiko Durieux, el Lille, kun $° 
Dubois, el St-Amand, kiel sekreta- 
rio, 220 kunmanĝantojn kunigis 
bela festeno, dum kiu paroladis 
Soi Cohn2n, helpurbestro, Dr Bri- 
quet, prez. de la tiea grupo, Connes- 
son, inspektoro de l' Unuagrada 
Instruado, Van der Biest, nia fer- 
vora kaj fidela antverpena sami- 
deano, Sampa Luoma, finlanda 
instruisto, kaj Durieux. Fine, post 
tre korekta toasteto de dekjara 
knabo, la juna Lespagnol, nia 
bonega amiko, Gabriel Chavet faris 
varman kaj elokventan alvokon al 


fideleco de ĉiuj al nia Zamenhofa 
Lingvo kaj al Lingva Komitalo. — 
La 5 de Julio, en Marseille, fondiĝis 
« Provenca Federacio » al kiu ali- 
ĝis la grupoj de Nice, St-Tropez, 
Toulon, Aix, Avignon, Arles, Dra- 
guignan, k. c. La jara prezidanto 
estas S" de Casteljau, inĝeniero 
kaj prez. de l'Avignon'a Grupo. 
Festeno ankaŭ okazis ĉe la « Res- 
taurant Francais » en la « Elektra 
Ekspozicio » kiu enhavas tre inte- 
resan fakon esperantistan organi- 
zitan de S° de Coninck. La Mar- 
seille'a gazetaro tre favore parolis 
pri la Federacio kaj la esperantista 
movado, kiu devas sukcesi dank’ al 
la tutmondaj rilatoj de la granda 
mediteranea haveno La saman 
lagon, en Blois, sama kreado de 
Federacio inter la grupoj de la 
Centraj Departemenloj Loir-et-Cher, 
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Librejo HACHETTE ĉe K", 79, Boul. St-Germain, PARIS. 


ĴUS APERIS: 


Esperanto 
et Croix-Rouge 


PAR 


Le lieutenant BAYOL 


Instructeur à l'École spéciale militaire de Saint-Cyr. 


Brochure tres précieuse pour les conférenciers militaires el de la Croix-Rouge. 


Un volume in-16 . 


MALGRANDAJ GVIDLIBRETOJ EN ĈIUJ LINGVOJ 


ELDONO FRANCA 


Guide Esperanto 
de la Croix-Rouge 


le Lieutenant BAYOL 
Tek = ir ss0Q» 2 == bras 4 


ELDONO GERMANA 


EEN 


Esperanto-Fiŭhrer 
für das Rote Kreuz 


VON 


ober-Leulnant BAYOL 


100 = Fr.;3 500 = Fr. : 42,50 


5000 — Fr. : 400 


Ciu propagandisto, ĉiu grupo, aĉetos tiujn ĉi malkarajn broŝurojn 
por dissemi ilin inter siaj amikoj kaj konatuloj. — Specimenoj 


senpage estas senditaj. 


Cher, Indre-et-Loire, Maine-et-Loire, 
Sarthe kaj Mayenne, t. e. tiuj de 
Angers, Bourges, La Flèche, Laval, 
Le Mans, Orlĉans, Romorantin, 
Saumur, Trélazé, Tours, Vendôme, 
Vierzon. — El tiuj rezultatoj, oni 
povas antaŭvidi la baldaŭan star- 
igon de «Nacia Ĝenerala Federacio ». 
— R. DE L. 


La Scienca Kongreso Tutamerika 
kaj Esperanto. — Dank al klopodoj 
de kelkaj eminentaj anoj de la 
« Societo Patrina Esperantista » en 
Ĉillando oni decidis enmeti la lingv- 
on Esperanto inter la temoj speciale 
traktotaj de la supredirita grava 
kongreso, kiu okazos, sub aŭspicioj 


de la Ĉila Registaro, en la ĉefurbo 
Santiago, la venontan vintron (2 de 
Decembro — 5 de Januaro). 20 na- 
cioj estos reprezentataj kaj estus 
dezirinde, ke energia propagando 
estu de nun farata kontraŭ iliaj 


delegotoj. 
— R. DE L. 


Esperantistaj Preslaboristoj. — 
Dank’ al agemeco de nia amiko S° 
Luis Carlos, ĵus fondiĝis ĉe la grava 
presejo Hénon el Parizo 28, (quai de 
la Rape) grupeto titolita « Esperant- 
ista tipografiisla amika Asocio », 
kies celo estas propagando, studado, 
korespondado inter la tutmonda 
preslaboristaro, kaj ankaŭ starigo 
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Librejo HACHETTE & C'*, 79, boul. St-Germain, PARIS. 


nnne 


A 


ATENTU II 


La Firmo Hachette ĵus eldonis 


1" Nouvelles Cartes Postales d'Esperanto 


(Novajn Esperantajn Postkartojn) 


2° Enveloppes d'Esperanto 


(Kovertojn pri Esperanto) 


LA PLEJ EFIKAJ ! 


LA PLEJ MALKARAJ ! 


Kiuj entenas, ambaŭflanke, en franca lingvo, sur bela verda papero, 
klarigojn pri Esperanto : utilecon de la lingvo, gramatikon, specimenajn 
g0JN Į 5x0; $ I J 


frazojn kun traduko. 


Ĉiu Propagandisto, ĉiu Grupo aĉetos ilin por dissendi 
al siaj amikoj kaj konatuloj. 


Specimenoj senpage estas senditaj. 


PREZO 


de speciala teĥnika profesia termin- 
aro. Ĝi do petas alilandajn kom- 
postistojn interrilatiĝi, sendante 
sian opinion kaj proponante tra- 
dukojn pri la nuntempe uzataj tipo- 
grafiaj iloj. Sin turni al S° Luis 
Carlos, ĝen. sekr., 7, rue Rollin, 
Paris. 

Ni tiom pli plezure sciigas liun 
entreprenon al la samideanaro, ke 
ĝis nun malfacile estis trovi espe- 
rantistajn kompostistojn, kaj ke, en 
proksima estonteco de esperant- 
ismo, oni pli kaj pli bezonos tiujn 
lertajn helpantojn de ĉiu homa 
progreso. — R. DE L. 


Postkongresaj tagoj. — Al Ber- 
lino. — La Berlina Esperantista 
Grupo kore invitas ĉiujn samide- 
anojn, partopreni en la sekvanta 
programo, kiu en plej preciza formo 
estos disdonata dum la Kongreso en 


Poŝtkartoj : 25 = O fr. 80 — 100 = 1 fr. 50 — 500 = 7 fr. 
Kovertoj : 25 = O fr. 40 — 100 = 1 fr. 25 — 500 = 5 fr. 


Dresden. Por la faciligo de la pre- 
paroj oni petas, jam nun anonci 
sian partoprenon per la Aliĝilo. 


Lundon, la 24" de Aŭgusto : 

10" : Renkonto en « Café Fŭrstenhof » 
(Potsdamer Platz), 1" elaĝo. Vizito de 
la granda magazeno « Wertheim. » 

111/3" re Postmuseum ». 

1" : Tagmanĝo en « Rhcingold » Pots- 
damer Strasse 3. 

3" : Granda tramveturado tra la urbo, 

6" : Vespermanĝo en « Natskeller » 
(Rathaus, Konigstrasse 15/18). 

8" : Festkunveno en « Biŭrgersaal » 
(Rathaus). 

Mardon, la 25" de Aŭguslo : 

9" precize : Foriro de « Café Fürsten- 
hof ». Fervojveturado al « Wannsee », 
poste per vaporŝipo al « Polsdam ». 
Vizito de la famegaj parko kaj palaco 
de « Sanssouci ». Reveturo al Berlin, 

Vespere : Kunestado en unu el la ĝar- 
denrestoracioj « Zelte ». 

Merkredon, la 26 de Aŭgusto : 

Diversaj aranĝoj; vizito de muzeoj» 
ekskursoj. 
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ESPERANTISTO 


POLA 


H 


t — 


monata organo de Polaj Esperantistaj Societoj 


ELIRAS SUB LA REDAKCIO DE 


D" LEONO ZAMENHOF, Dro K. 
PASTRO A. DABROWSKI, A. 


BEIN, L. 
GRABOWSKI, kaj A. ZAKRZEWSKI. 


BELMONT, A. B. BROSTOWSKI, 


Al la Redakcia Komitato helpas per siaj konsiloj la aŭtoro de Esperanto 


Dro L. L. ZAMENHOF. 


En la literatura aldono de tiu ĉi jaro aperos : 


Protesilas kaj Laodamia 


Tragedio de ST. WYSPIANSKI, trad. Dr LEONO ZAMENHOF. 


En fumejo de l opio 


Novelo de W. REYMONT, (rad. Dro K. BEIN. 


Kio estis iafoje en Sidono 


Novelo de H. SIENKIEWICZ, trad. A. GRABOWSKI. 


JARABONO : 2 Rs = 5 fr. 
WARSZAWA, Moza 20, l. 12. 


Adreso de la Administracio 


4 Mk = 2 Sm. 


Jen la proksimumaj elspezoj por 
la ekskurso al Berlin : 


Prezo de l' bileto Dresden-Berlin 
(Anhalter Stacidomo) 24 klaso 
M. 40,50; 3" klaso M. 6,60. 

Por la loĝado en Berlino, en ho- 
teloj ne luksaj sed komfortaj kaj 
puraj, proksime de la stacidomo 
Anhalter Bahnhof oni devas kalkuli 
por ĉambro kun unu lito M. 3,50, 
inkluzive matenmanĝo (kalo, teo aŭ 
ĉokolado kun pano kaj butero). En 
pli luksaj hoteloj la prezoj estas 
4, 5, 6 Markoj po persono, laŭ la 
ĉambro. 

Por la tag- kaj vesper manĝoj e 
bierejoj, oni kalkulas M. 4,50 ĝis 
M. 2, kun biero. 

Laŭ liuj ĉi sciigoj, oni vidas, ke 
unu tago en Berlino (loĝado kaj 3 
manĝoj) kostos mezpreze 7 Markojn 
(3,50 Spesmilojn). 

La veturado al Potsdam kaj re- 
veno kostos proksimume M. 1,50 po 
persono. La prezo de la tramve- 
turado tra Berlino estos M. 0,50. 


Cetere la tram- kaj fervojaj vetur- 
adoj en Berlino estas malmulle- 
kostaj; oni povas traveturi la tutan 
urbon por 10 pfenigoj. 

La vizitado de l muzeoj estas 
ordinare senpaga. Oni pagas 25 pfe- 
nigojn por viziti la imperiestrajn 
palacojn. — GRUPO BERLINA. 


Al Kopenhago. — La Gentra Dana 
Esperantista Ligo invitas por ko- 
muna ekskurso al Kopenhago post 
la Berlinaj Esperanto-tagoj, kiuj 
sekvos la Ivan Kongreson. 

La Komitato, kiu preparislaaranĝ- 
ojn jam finis sian laboron, kaj ni 
ĉi-sube publikas la projekton, kiu 
espereble tiom plaĉos al la Kon- 
gresanoj, ke ili grandare akceptos 
la inviton! 

Ne nur la Kopenhaga Esperant- 
istaro, sed ankaŭ multaj ne-esper- 
antistoj en la urbo montris la plej 
viglan intereson al la afero, ili jam 


promesis laŭpove apogi en ĉia 
maniero. Precipe la Kopenhaga 


gazetaro, kiu ĉiam sin montras tiel 
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JUS APERIS 


LA BELA MOND 


Nova belega ilustrita internacia Gazeto 


Redakcio 


D” Albert SCHRAMM, Drespes 


Eldonejo : Emil BODEN, Bismarkplatz 12, DRESDEN 


Mk 3 = Sm 1 50 
= Sm 3 


favora al Esperanto, ankaŭ je ĉi- 
tiu okazo donas al la Esperantistoj 
sian nemankeblan helpon per long- 
aj artikoloj rekomendantaj al la 
urbanoj, ke ili apogu la viziton de 
la multnaciaj samlingvanoj. Kelkaj 
gazetoj eĉ enhavos artikolojn en 
Esperanto dum la Kopenhaga festo. 

La partopreno en la ekskurso 
eslos sufiĉe malmultekosta por niaj 
gasloj, nome entute nur 10 sm. 
krom la vojaĝo-elspezoj, kiuj estos 
tre malgrandaj, se oni aĉetos rond- 
iran biletaron. 

La forveturo el Berlin okazos la 
26a de Aŭgusto je 8“ matene (vidu 
la vojaĝon D. de U. E. A.) kaj oni 
alvenos en Kopenhago la saman 
lagon je 67“ vesp. 

Pri la programo ni rimarkigas 
nur la jenon, ke oni dum du tagoj 
kompreneble ne povas vizili ĉiujn 
vidindaĵojn de la urbo, sed nur la 
plej gravajn. La urbestraro montris 
sian simpation al nia lingvo akcept- 
onte la ekskursanojn en sia domo 
perunu el siaj membroj, kiu montr- 
igos ĉiajn detalojn de la grandioza 
konstruaĵo. 

La lastan vesperon okazos en la 
«inika amuzeja parko Tivoli granda 
popola Esperantista festo en kiu 
partoprenos (se la velero fariĝos 
bona) 15 — 20 mil personoj. En la 


koncert-halo de Tivoli oni aŭdos 


belan Esperanto-koncerton, ĉe kiu 
kunhelpos famaj danaj kantistoj 
prezentante klasikajn kaj modern- 
ajn muzikpecojn kun granda orkes- 
tra akompano sub la lertega direkt- 
anto Joachim Andersen. Krome 
diversaj aranĝoj surprizigos niajn 
gastojn, kaj la festo — la oficiala 
lino de l ekskurso — finiĝos per 
grandioza fajraĵo, dum kiu rakeloj 
dissemos sennombrajn verdajn stel- 
etojn super la urbon kaj pafilega 
bruado tondregas dum la vorto 

« Esperanto » en grandegaj flamo- 

literoj rebriligas la triumfon de la 

IV" Kongreso! 

Merkredon, 26" de Aŭgusto : 

Dk vesp. : Alveno en Kogenhago. 
Vespere : Kunestado en la Pavilono 
de « Langelinie ». 

Jaŭdon, 27“ de Aŭgusto : 
Rendevnuejo : 

9" : Urbodoma Placo. 

Vizilo en Gliploteko. Ekskurso per 
vaporŝipo al Helsingborg kie oni tag- 
mangos. De tie per vaporpramo al 
Helsingor. Vizito en la milita Kastelo 
Kronborg (Kazematojj, kaj en la 
banhotelo Marienlyst (la tombo de 
Hamleto). 

Se oni havos sufiĉe da tempo oni 
poste vojaĝos al Frederiksborg, kies 
kastelo — nun Nacia Muzeo — eslas 
la plej majesta en la nordo. 

Vespere : Kunveno en « Konver- 
sacia Esperantisla Klubo ». 
Vendredon, 28 de Aŭgusto : 
Rendevuejo : 
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Eldonoj de la Kvaro por la Kvara 


A p d 
Ciu Esperantist? devas ilin posedi! 
E 


Germana Jariibro Esperantista, . , . ,. Mk. 1 » (0,50 Sm.) 
Oficialaj postkartoj de la Kvara Kongreso 

ULO a E E — 5 » (2,50 Sm.) 
Ligokanto de Mozart, poŝtkarto. 1 ekz. .... — 0,40 (0,05 Sm.) 
Kongresa Kantareto (kun notoj). ....... — 0,50 (0,25 Sm.) 
Sigelmarkoj de la Kvara Kongreso. 100 ekz. — 0,50 (0,25 Sm.) 


Gvidlibro de la « Esperantista Vilaĝo », Weisser Hirsch, 
(senpage, se oni sendas la poŝtpagon per « Coupon-r€ponse internatio- 
nal », internacia respondkupono). 


Ciuj eldonoj de la Kvaro por la Kvara estas aĉeteblaj ĉe 


Dro SCHRAMM, en DRESDEN-STANDEHAUS. 


LINGVO INTERNACIA 


Centra Organo de la Esperantistoj. 


Eliranta la 15" de ĉiu monato. 


La plej malnova el ĉiuj esperantistaj Gazetoj, fondita en 1895 


ADMINISTRACIO : 
Presa Esperantista Societo, 33, rue Lacepede, Paris. 


JARA ABONO 
Sen Literatura Aldono. Fr. 5 » | Kun Aldono...... Fr ` 45150 
Specimena numero estas senpage ricevebla. 


JUNA ESPERANTISTO 


Monata Gazeto por Junuloj, Instruistoj kaj. Esperanto-lernantoj. 
Jara abono : Fr. 2,50 


Administracio : PRESA ESPERANTISTA SOCIETO 
33, rue Lacepede, PARIS 


= Specimena numero estas senpage ricevebla. 


9": Rosenborg Slot (kastelo). Oni bonvolu kiel eble plej baldaŭ 
Vizito en la Muzeo de Thorvaldsen. | anonci sian partoprenon al : ESPER- 
enn aa ANTO OFICEJO, Kn. BERNIKOWSGADE 
La Urbodomo. 1, KOPENHAGO, samtempe sendante 

$" vesp. : Granda Esperantofesto en la monon (10 Sm.). — CENTRA DANA 
Tivoli. ESPERANTISTA LIGO. 
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MALKARAJ ANONCOJ DE « LA REVUO » 


Por esti agrablaj al niaj legantoj ni speciale difinis liun lokon por demandoj, sciigoj, 
interkorespondadoj, laŭ tre malkara tarifo : 

4° Premio al niaj abonantoj — Ô 
jaro, enpresigi 30 vortoj 
banderoloj, sub kiuj oni riĉi 

2: Nekomercaj anoncetoj (abonantoj aŭ ne) — 15 centimoj por 5 vortoj 
aŭ frakcio da 5 vortoj. 

3° Komercaj anoncetoj — 10 centimoj por ĉiu vorto. 

Sendi la tekston kun la responda mono al la Redakcio de 

LA REVUO, librejo HACHETTE & Ko, 79, Boulevard Saint-Germain, PARIS 

Oni akceptas nur francajn poŝtmarkojn. 


TARIFO 


bonanto de unu jaro povos dum la 
sge (sendi kun la teksto unu el la 
la gazeton). 


PENSIULOJ ! Franca familio, loĝanta en 
bela kampara loko, je 15 kilometroj de granda 
ile 


j p J, belan 
kaj fortepian- 


ajn lecionojn meza lerteco. A 
Por informoj, sin turni al : Oficejo de LA 
REVUO, 79, boul. Saint-Germain, PARIS. 


POR BLINDULOJ. — Kelkaj geesper- 
antistoj deziras organizi rondirantan senpag- 
an bibliotekon esperantan por geblinduloj. Oni 
neniam petos monon. Oni petas nur esperant- 
ajn librojn skribitajn Braill'e. Sin turni al Sin- 
jorino Basrou., Kasfelo de la Guilbarderie, 
sur AUTRY-LE-CHA TEL (Loiret), Francujo. 


MALNOVAJ JURNALOJ. —  Gron 
Davipov, Russie, SARATOV, kosto 12, de- 
ziras aĉeti : 

« Ĉilio Esperantista », pagos po 50 cen- 
timoj por ĉiu numero (por ĉiuj jaroj). 

« La Pioniro » india. Pagos altan prezon. 

« Esperanto » de Santander. Pagos altan 
prozon. 

Librojn me 3, 4, 8, 9, 13, 22, 23; 25, 27; 28; 
32, 34, 39, 40. 


S'9 HERMANN WUTTIE, Pionierstrasso 
21. MAGDEBURG. (Germanujo), estas dek- 
trijara kaj deziras korespondi per poŝtkartoj 
ilustritaj. 


EL ESPERANTO AL ALCANE DE TODOS, 
Hispana-Esperanta gramatika vulgarigado, 
preta por ĉiuj, eĉ necinstruituloj, 148 paĝoj, 
prezo : 1.50 pesetoj. Aŭtoro : FERDINANDO 
SOLER, Prezidanto Grupo Esperantista 
ENGUERA (Valencia), Hispanujo. 


Sre WALTER SCHUBERT, ZOHMENSA, 
44, B. (Germanujo), deziras korespondadi kun 
grekaj, turkaj, bulgaraj, serbaj kaj ĉiuj ne- 
eŭropaj geesperantistoj. Ankaŭ mi interŝanĝ- 
as poŝtmarkojn. Čiam tuj respondos. 


C. QUERINO DE OLIVEIRA, instituto 
nacia de Muziko, RIO DE JANEIRO (Bra- 
zilujo), deziras korespondadi kun tutmondaj 
gekolegoj per ilustritaj poŝtkartoj aŭ letere 
(precipe pri muzikaj bibliotekaj aferoj). Ĉiam 
respondos. 


Islando, Japanujo, Ninujo kaj Aziaj landoj, 
Norvegujo, Danujo, Aŭstralio kaj tuta Afriko. 


INTERNACIAJ PROPAGANDAJ POŜT 
MARKOJ, enhavantaj blanklokon por alelui 
nacian poŝtmarkon samvaloran je 2, 4 aŭ 10 
sposdekoj. Sendante kvar respondkuponojn 
al Gruro Esperantista, MURCIA (Mispan- 
ujo), oni ricevos afrankite kaj rekomendite 
100 ekzemplerojn miksitajn. 


DRESDENO 1⁄1 = Al ĉiuj fremdaj gees- 
perantistoj, kiuj sendos al li lastan numeron 
de ĵurnalo aŭ reyuo esperanta de sia lando 
akompanata de beleta poŝtkarto 
S VIDAN JOSEPH, oficisto, 
143, route d'Heyrieux, LYON (Francujo) 


danke pri tio, havos la grandan plezuron 
sendi al ili, tuj, la lastan numeron eldonitan 
de ia esperanta franca revuo kune kun bel- 
eta poŝtkarto ilustrita de bela vidaĵo el 
Lyon'a urbo. 


TARIFO DE L' REKLAMO DE “LA REVUO” 


Unu enpresaĵo 


Plena paĝo. . . Fr. : 100 


1/2 da paĝo. . . = 80 
Dhr ME — 85 
UE 7 E x v Ne: T r 
TEE r ao e 


Sin turni al la Administracio de « La Revuo m, 


Almenaŭ Almenaŭ 
6 enpresaĵoj, 12 enpresaĵoj, 
ĉiu ĉiu 

Fr. : 75 Fr. : 50 
— 45 — 30 
— ĝi — 20 
— 45 — 12 
= 40 = oj 


Librejo HACHETTE & Er, 79, Boulevard Saint-Germain, PARIS. 


=——————————gH Hq  ———:— — —0.—:.—.—«—.—... 
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GERMANA ESPERANTISTO 


Oficiala organo de la Germana Esperantista Societo 
KUN LITERATURA ALDONO 


LIBERAJ HOROJ 


aperas ĉiumonate en lingvoj esperanta kaj germana, kaj celas disvastigi la esper- 
antan movadon en ĉiuj germanlingvaj landoj. 


Jara abonprezo : Mk. 3 (Sm. 1.50). 


Oni povas aboni de la komenco de ĉiu kvaronjaro. 


REDAKCIO KAJ ADMINISTRACIO 
ESPERANTO-VERLAG MÜLLER & BOREL 
BERLIN e, Prinzenstrasse 95. 


THE BRITISH ESPERANTIST 


Oficiala monata organo de la Brita Esperantista Asocio 


Adreso : Museum Station Buildings, 133-6, Migh Ilolorn, LONDONO W. C. 


2() mée da movaĵoj, rakontoj kaj sciigoj pri la Movado en ĉiuj angle- 
parolantaj landoj. 


BEJ angle kaj esperante tiamaniere, ke alilanduloj povas facile lerni 
la anglan lingvon per la internacia. 


JARA ABONO : Fr. 4 (Spesmiloj 4,50). 
SPECIMENA NUMERO SENPAGE RICEVEBLA 


VOCHO DE KURACISTOJ 


Monata organo por internacia korespondado de kuracistoj en aferoj 
profesiaj, etikaj kaj social-medicinaj 


REDAKCIO kaj ADMINISTRACIO : 


Dro STEFAN MIKOLAJSKI 
Strato Śniadeckich, 6, LWÓW (Aŭstrio- Galicio). 
JARE : 4 Spesmilo = 2,40 Kronoj aŭstriaj = 2 Markoj = 2,50 Frankoj = 


2 Ŝilingoj = 4 Rublo = 4/2 Dolaro. 


The Esperanto Instructor 
La Esperanta Instruisto 


A Monthly Journal for those who know and for who do not know, Esperanto 


Ĉe : STEAD'S PUBLISHING HOUSE, 99, Whitefriars Street, LONDON E. C. 


JARE : 4,6 Šilingo = 50 Cendoj = 2,50 Frankoj = 2 Markoj. 


Esperanta Internacia Revuo 


Industria, komerca, eksporta, filatelia, reklama kaj literatura gazeto 


ADMINISTRACIO : UllOi-ut 59, BUDAPEST (Hungarujo). 
JARE : 2,08 Spesmiloj = 4,85 Frankoj. à 
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Eldono de la Eldonistoj de « La Revuo » 


FRANCUJO. — HACHETTE kaj Kr, 79, boul. St-Germain, Paris 


LERNOLIBROJ POR FRANCOJ 


Premier manuel de la langue auxiliaire Esperanto ........ Fr. » 40 
Grammaire complete d'Esperanto, par Camille Aymonier. . . . . . .. 4 50 
Corrigé de l'Ekzercaro du D" ZAMENHOF, par L. de Beaufront... . . » 60 
Grammaire et Exercices de la langue Esperanto, par L. de Beaufront. . 4 50 
Corrigé du précédent, par L. de Beaulront. .............. » 75 
Commentaire sur la grammaire Esperanto, par L. de Beaufront. . . . . 2» 
Themes d'application, par L. de Beaufront. .............. 2 » 
Cours commercial d'Esperanto, par Marissiaux. .. .......... 4 50 
Corrige du precedent: par'MaTl9SlIAUX. ..- =. ~= vs sg ee e e sis i » 
L'Esperanto en dix leçons, par Th. Cart et Pagnier... ........ » 75 
Corrigé du précédent, par Th. Cart et M. Procureur ;.......... » 50 
Premières leçons d'Esperanto, par Th. Cart. ..........»... » 30 
Dictionnaire Esperanto-Francais, par L. de Beaufront. . .. ...... 1 50 
Structure du dictionnaire Esperanto, par L. de Beaufront... ..... » 30 
Vocabulaire Francais-Esperanto et Vocabulaire abrege Esperanto-Frangais, 

par Th» Cart, M. Merckens etf;P. Berthelot = 2 = ==, s e ee = os 2 50 
Vocabulaire des mots spéciaux a la philatélie, par R. Lemaire... . . . » 40 
l viro technique et technologique Francais-Esperanto, par Ch. Verax 

Es i e feko $inp a ux ui fen Ar Kuo ib S aKENo A a: IM ege 2 50 


TEKSTOJ EN ESPERANTO 


Advokato Patelin, de Brueys et Palaprat, tradukita de J. Evrot... . . » 75 
Anatomia Vortaro (kvarlingva) verkita de la Medicina Esperantista Grupo. 4 50 
` Cikado ĉe Formikoj, de Labiche et Legouvé, unuakta komedio... . . . » 60 
Diversaĵoj, rakontetoj tradukitaj de 89 Lallemant kaj Beau. .. . . . . 1 25 
Don Juan, de Molière, kvinakta komedio (1665) tradukita de E. Boirac. 4 50 
Ekzercoj de Aplikado, de L. de Beaŭfront.. < = e = s e = = om ses sia 
Elektitaj Fabloj, de La Fontaine, esperantigitaj de G. Vaillant. . . . . » 75 
Eneido, de Virgilio, kantoj I-XII, tradukila de D'” Vallienne.. . . . . . 3 » 
Esperantaj prozaĵoj, de diversaj aŭloroj. . - = « ere s e «nea. 2 50 
— — (1* parto), (Rakontoj kaj Fabeloj). n «an ta 222 » 25 
Esperanta: Sintakso. de P- Enmcher.. - ~= = » =se. = sm au. sme 1 50 
Inter blinduloj, de D” Javal, tradukita de S"? J. Javal. ......... 2 » 
Kastelo de Prelongo, de D' Vallienne ie e ~=» v.s n aae ka 4 » 
Komercaj leteroj, de P. Berthelot kaj Ch. Lambert, .. ........ » 50 
Kondukanto de l' interparolado kaj korespondado kun aldonita Antologio 
Internacia, de Grabowski. 2 o < e = ee seg sua u kiss va e ma o ms 2 

Kurso tutmonda, qe! E antee e uvo kiro aa doko. ln. sizaro] qi » 75 
La Avarulo, de Molière, tradukita de S: Meyer. ..........J. s.s. » 75 
La fundo de l'mizero, de Sieroŝevski (Vaclav), tradukita de Kabe. . . . » 75 
La interrompita kanto, de Orzesko, tradukila de Kabe. .. ...... » 75 
La Kolorigisto-aerveturanto, de Godineau . ........... o 30) 
La komerca Sekretario, de Nos Sudria,= ~e, e r Va e e e... s.e kus » 50 
La nevo kiel onklo, de Schiller, trad. de G. Stewarti, e o ....... 15 
Matematika terminaro kaj krestomatio, de R. Bricard. e, » 75 
Monadologio de Leibniz, tradukita de E. Boirac. .. ... ,...... » 60 
Pola Antologio, elektis kaj tradukis Kabe. s «e ............. 2 >» 
Rakontoj pri Feinoj, de Perrault (Ch.), tradukitaj de Sinjorino Sarpy. . 4 » 
Poŝlibro por Aferistoj, Turistoj, K. 6., de Norman... .,........ 2 3 
Verkarojde Devjatnin s ete s EE a 3. KS gn 
Vojaĝo interne de mia Ĉambro, de X. de Maistre, tradukita de S. Meyer. » 75 


et 


„skonkurso Dua i: s - s-e =.96, 165 


== uj — 


Iibrejo HACHETTE et K", 79, Boul. Saint-Germain, PARIS. 


Teknika Kolekto 


Anatomia vortaro (en latina, franca, angla kaj esperanta lingvoj) verkita 
de la MEDICINA ESPERANTISTA GRUPO. 
ŬNUYVOMNOJN S e = e = senla alko hmi m aUan s al silis loje mile Ex. 1,50. 
Komercaj leteroj, en Esperanto, kun vortareto kvarlingva, de P. BER- 
THELOT kaj Cu. LAMBERT. 


UOU VOUIDDADMO. 4 AS e e en d vo li ki E OEE: Fr. » 50 
La komerca sekretario, de Ros. SUDRIA. 

KTU TODD D-O, ozas o la sulekio, mudi 3909 ss "S, sn] sea Fr. » 50 
Matematika terminaro kaj krestomatio, de R. BRICARD. 

Who vOLUINOVID-LO uk. = 2 eer Ee ee Fr. » 78 
Monadologio, de Leibniz, tradukila de E. BOIRAC. 

Unu VOLUMO M-i = = = 2» sss ug... PON sz ms ERIS GO 
Muzika terminaro, de F. p: MENIL. 

Und volumo! in=8 (en preparo): = s = ss = e o ee ele = ero. E14 
Praktikaj mn kozo Ietero] E = deJ. C. 

O'CONNOR, Pn. Dr. M. „kaj D. P. HUGON. 
lnu volumo. 11=16;; stes Sej len muso sl 70 7, lo la EV ela e A em = Fr. » 90 


Provo de Marista terminaro, verkila sub la direklo de ROLLET 
DE LISLE. 
Unu volumo in- (bindita). . « « « « « « u Fr. 71,50 


Vocabulaire des mots spéciaux à i la philatélie avec modèles 
de lettres (en français et Esperanto), par R. LEMAIRE. 
UNU vomo tes e 2 =. “ie 4 e sss a 94 duko Ml leva a Fr. » 40 
Vocabulaire technique et technologique Francais-Esper~ 
anto, par CmantLEs VERAX. 


Dnau vomon (vini) g mo io sus o ela mena. siia) sis Fr. 2,50 
TABELO DE LA ENHAVO DE LA FELIETONO 
Paĝoj. Paĝoj. 
Bicikleda karavano en German- Konkurso Eria 7 125 2 o ~o 49 
UJON; ves keno op No = 16 | Konkursoj Niaj. . . . e ` *88 
Ĉe la militistaro kaj Ruĝa Kruco. 65 | La scienca kongreso tutamerika 
Ĉirkaŭla Mondo... .'..... 57 kaj Esperanto. EO eN Komon 132 
Ĉirkaŭmonda vojaĝo de japana Leteroj el Ameriko. 46, 72, 81, 
GOMIĤONTULO.. = EEN 106 , 93, 117 
Diversaj novaĵoj A E e, = 95 Malfacila tasko medo kv do KOJ, e Ko 22 
Diverslandaj notindaĵoj, 36, 48, Nekrologio. . . ... .... 43, 409 
62, 76, 89, 97, 108, 122 Neütra Esperanto-lando . . . . 60 
pl Tunka rAzioj iso e keo 101 | Novaĵoj pri Instruado . . . . . 70 
Esperanta Stenografio . . . . . 107 Oficiala instruado de Esperanto. 35 
Esperantistaj preslaboristoj. . . 132 | Pariza propaganda festego . . . 105 
Esperantujo . . . 24, 33, 58, 70, 96 Poeziemo. . .......... 69 
Franca Esperantujo... . `. . « so | Policanaro (Esperantista). . . . 86 
GTAVARANIZOJ 4 2 = eto a MS Ee 72 | Por la Zamenhofa lingvo. . . . 88 
Grava protesto... . . « 109 Postkongresaj tago] mo ee D 
Gravega notindaĵo por la ĝene- Pri instruado. o e s s o soe s 102 
rala propagando . . . . . « sä | Tra la Angla-Franca Markolo. . 102 
Internacia Instituto de Esperanto. 121 | Prila V“ Kongreso... . . . . .« 129 
; Karakteriza grupiĝo de la Franca Universala Esperanto Asocio. . 120 
Sé gezEsperantistaro. ... .. .... 130 | Weisser Hirsch. ... » « 1.184). -. 9D 
Kere e eA EE Oo . 49 | Viena Klubo (La). . . . . 100 
“Konkurso. literatura de la « Til Vintra vizito en Weisser Hirsch. 74 
e brairie de l'Esperanto » . . . 64 Virina Unuiĝo por la Internacia 
“Konkurso Unua. -erae ia 24 Helpa Lingen, ...... 102 
> | Vojaĝoj per Esperanto . . = . . 83, 


Coulommiers. Imp. Pau. BRODARD. — "7-08. 


GAZETOJ ESPERANTISTAJ 


I. — SPEGIALAJ ĴURNALOJ 
Esperanto, duonmonata internacia gazeto en Esperanto; jare Fr. 3. Di- 
: SIO Ea H. HopLER, 8, rue Bovy-Lysberg, Genéve, Svisujo. «~... „ 4.20 
Espero Katolika, monata, maifermita por taj demandoj (escepte la po- 
: tikaj); jare. Fr. 5, (en Francujo Fr. 4). Direktoro : P? Ex. PELTíER, en 


agi 


Ste-Radegonde (Indre-et-Loire), PONCIO e „4a sw. EE PEPO 
eebe? Ligilo, monata organo en rene punto 1 nor blinduloj; jare, 
3. Ĉefredaktoro : Tu. Canr,12, rue Soufflot, Paris V. . . . . : 1.20 


"E ER monata organo de « Pacifisto » Ea Socielo por. la 
=: \; jare, Fr. 5, kun laŭvola enskribo en la societo. Direktoro : 
Mocni, 26, rue de Chartres, Neuilly-sur-Seine, FANGU Ss du E 
ee Scienca Revuo, monata; jare, Fr. 7. Direktoro : R. pe 
Saussens. Administracio : INTERNACIA ŜCIENGA OFICEJO, 8, rue Bovy-Lys- 


Tobio ORe NT a e ea e H, RETA o R dit) 2.75 
Internacia Socia Revuo, monata; jare, Fr. 6, ĉiutrimonato, #7. 1,75. Admi- 
nistracio : Sr R. Lovis, 45, rue de Saintonge, Paris HI . EE Su 


Juna Esperantisto, monata gazeto por junuloj, instruistoj kaj Esperanto- 
“lernantoj, 8 paĝoj (18 »« 22), nur en Esperanto. Jara abono : Fr. 2,50, Ad- 
` ministracio: Presa EsPERANTISTA SOCIETO, 33, TUE Lacepede, PUTOJ se ER 
La Revuo, internacia monata literatura gazeto kun la Konstanta kunlaborado 
de D” L. L. Zamenhof; jare, (Francujon) Fr. 6, (eksterfrancujon) Fr. 7. d 
Ĉe Hacnerre & K”, 79, Bd St-Germain Paris, kaj ĝiaj korespondantoj . 2.75 
La Spritulo, intérnacia gazeto ën == por ŝerco, humoro kaj satiro, 
jare, Mk. 2.50; ĉe Benerren kaj MEissNER, Johannisstrateto, 30, Leip- 
NEE l sumas s era A EEN VS EE 1.20 
Oficiala Gazeto Esperantista, organo de la lingva komitato kaj ile la Kons- 
tanta komitato de la Sika no jare : Fr. 5; Ĉe CENTRA OFICEJO, 54, 
rie deeg uris, ss Esa ro, e EE 9 
- Lingvo Internacia, monata organo, 48 paĝoj (13 < 30), nur en Esperanto, 
literatura aldono; 16 paĝoj; jare, Fr.7,30. Administracio : Presa Po 
antista Soeieto; 33, rue Lacepede, Paris, =- .. K 35x 
` Tra la Filatelio, monata organo- de ĉiuj kolektistoj „de postmarkoj k kaj 
poŝtkartoj; jare, Fr. 2, ĉe 5" Fize, au Palissou, Béziers (Francujo) . > . -0-80 
Tra la Mondo, tutmonda revuo esperanta, multilustrata ; jare, Fr. 8, kvar-- ; 
onjare, Fr. 2,25, unu nomero 75 cenlimoj; Ĉe : ADMINISTRANTO. DE TRA LA => : 
Moxpo, 15. boulevard des Deŭx-Gares, Meudon. (S.-et-0.), Francujo. + . 3.20 Ŝi 
Vocho de Kuracistoj, monata organo por internacia kor cspondado de ku- - 
"racistoj; jare; Kro 2,40; êe D” TEFAN MIKOKASSKI, sitato Sieg EE 
atoi, GUO N, OO e E A A SE 


Se NACIAJ PROPAGANDAJ ĴURNALOJ 


Belgujo : ba- Belga Sonorilo; duonmonata revuo en Franc, Flandr bai 
sp. lingvoj ; jare; Fr. GL abonoj komenciĝas de la Septembra MONITORO, a een ds 
c in turni al da Denn : 53, rue de. Ten Bosch, Brurelles (Belgujo). > 2.40 Ke 
Bohemujo : Časopis Ĉeskyeh Esperantisti, monata orgino de l' Bohemoj, 
; `E Boh. kaj Esp. lingvoj: jare, Fr; 347 (en Aŭstrujo) K di GRIA racio: 
UA TA 7 EEE PETALI 

Brazila Revuo Esperantista, m monata Se Se Port kaj Esp.. dio. 

lingvoj; jare Fr. 6. Redakcio : Bua da Assembléa, 46 to de Janeiro. < 
Lun ujo Lumo; monata organo i de Bulgara Seege LES en Bulg. 
(jato, Fr: aten] Jorge Er. 3,507 Lu E 


«kaj Esp. lingvoj: 
Si nislradio, VT Tage 


en fi EE Esperania < MR 
jara, Fri2(en Francujo = => >>> 
eGermain, Paris... 0.80 > 
za; en Franc. kaj Gite SE 
ace. Jussieu,. Paris. 


fa ling 
CS Li 
aris-Esperanto, monata RAN í 
SE -Fr,4,50, Sek. t 
= jarta 


o; monata gazeto d 
1; ĉe S* LEPELITER, H 


TS 


GAZETOJ ESPERANTISTAJ 


JE. — NACIAJ PROPAĜANDAJ ĴURNALOJ (sekvo) 


“Germanujo : Germana Esperantisto, oliciala monata organo de la GES, en Germ. kaj Esp. 
eet? jarc, Mk-3-(Fr. 3,75). Oni abonas ĉe EspERANTO-VERLAO MOLLER & Bonet, 93, Prin- 


zenstrasse, Berlin, kaj ĉe Hacuerre €e E PUNOS dej EE za do a 194 aE E 


ho Esperantista, monata esperantista aldono de Das Echo ĉinsemajna germana revuo; 
jare (aĉetebla nar kun Das Echo), M. 8, (en Germanujo) M. 3; èe J. H, SCHORER, Wiihelm- 
DEGREE E IP Ir oro EE E EE i ê 
Germana Esparanto-Gazeto. organo de la Saksa-Turinga Esp. Ligo, en germ. kaj Esp. 
lingvoj; jare, Mk.-4; ĉe Eldonejo H. Wurrke, Magdeburg, vd raluro Dra o P-o 


Granda Britujo : The British Esperantist. oficiala monata organo de B. E. AÂ, en Angl, kaj 


Esp. lingvoj; jare, $. 3 (Fr, 4); oni abonas ĉe la Sekretario de la B. a A. 138-436 „High 

Ĥojhoxi ondon MO a EE o o ma probo 

La Esperanta Instruisto, monata gazeto en angl. kuj" esp. lingvoj; jare, Å, 1 p. 6; ĉe 

J. C. O'Connon, 17, Stephen's Square, Bavswajerslondon,.. 22 <e ce x se os X e» 

Hispanujo : La Suno Hispana, oficiala monata organo de la H. $. P. E; en Esp. e Sie, 
lingvoj; jare; Fr. -3.; ĉe : Administracio : Cirilo amoros, 28, 3* Valencia. . . 

Holandujo : La Holanda Pioniro, oticiala monata organo de la « Holanda Societo. Sa evant- 


Jaro: 


= Sm. 


1.50 


ista »; jare, Fr. 1.86-(Holandujo, Pr, 1.50); ĉe Administracio de H Holanda Pioniro ~, Binnen ` 


E IIS AVIDE; Tous lalo l o kM ko, o ao ko e o ND EE 
Hungarujo : La Verda Standardo, en Hung. kaj Esp. lingvoj; jare lado Hungarujo) Kr, 3: {aliaj 
landoj) Kr, 3,80. Mamicn Acostox, Diloi-ut 59. IV,S. IX, Budapest <... . c s a l.l... 


Japanujo : Japana Esperantisto, monata ilustrita organo de Ja apam a Asocio, en dëi: 
aj esp. lingvoj; jare, Fr. 4; kun aniĝo al la asocio, Fr. 5. — Jurakĉo, Koŝimaĉk, TOKIO. 

Meksikujo : Verda Stelo, monala oficiala organo de C. M. E. Ce D” A. Vargas, 3" del Reloj 
DOTO: 1 afeto la o IRO DN o, o Rok a. P obom Ar RD koe SN a KT T 

Perujo : Antaŭen Esperantistoj, en Hisp. kaj Esp. "lingvoj; jare, Fr, 3. Redaktoro: FEDERICO 
VILLAREAL. Administracio : Aparlado 927, Lima. sa se sce s < re vsess seen. š 


Polujo : Pola Esperantisto, Monata organo de Societo Esperanto, en pol. kaj eap: lingvoj; 


jare, Rb. 2 (Era Administracio: Hota N" 40.1, 8, Karmorio. „e e acairar e se 
epeo: Rumana Esperantisto, oficiala organo de la « Romana. Esperantista Societo », en 
Rum. kaj Esp. lingvoj; jare, Leoj 5; ten Rumanujo) Leoj 4, (NE. a ŝelaj en la Societo) 
Leoj 6; ĉe Administracio, 5, Str. Ï. C. Brătianu, Bucuresti PE 3 F 
Rusujo: Ruslanda erantisto, oficiala monata organo de « Espero », en “a. kuj Kap, SEET 
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